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    Alfabet i wymowa




Alfabet


	
		
				mała litera
				wielka litera
				IPA
				nazwa litery
		

	
	
		
				a
				A
				/ä/
				aya
		

		
				b
				B
				/b/
				ibe
		

		
				c
				C
				/t͡ʃʰ/
				ice
		

		
				d
				D
				/d/
				ide
		

		
				e
				E
				/e̞/
				eya
		

		
				f
				F
				/f/
				ife
		

		
				g
				G
				/g/
				ige
		

		
				h
				H
				/x/
				ihe
		

		
				i
				I
				/i/
				iya
		

		
				j
				J
				/d͡ʒ/
				ije
		

		
				k
				K
				/kʰ/
				ike
		

		
				l
				L
				/l/
				ile
		

		
				m
				M
				/m/
				ime
		

		
				n
				N
				/n/
				ine
		

		
				o
				O
				/o̞/
				oya
		

		
				p
				P
				/pʰ/
				ipe
		

		
				r
				R
				/ɾ/
				ire
		

		
				s
				S
				/s/
				ise
		

		
				t
				T
				/tʰ/
				ite
		

		
				u
				U
				/u/
				uya
		

		
				v
				V
				/v/
				ive
		

		
				w
				W
				/w/
				iwe
		

		
				x
				X
				/ʃ/
				ixe
		

		
				y
				Y
				/j/
				iye
		

		
				z
				Z
				/z/
				ize
		

	


Wielkie i małe litery

Obecnie w globasie nie ma ustalonych zasad używania wielkich liter. Osoby mówiące w globasie mogą używać wielkich
	liter według własnego uznania, dopóki nie nadejdzie czas na ustalenie takich zasad lub wytycznych.

Nazwy liter

Podczas literowania słów na głos, nazwy liter mogą być skracane.


		Samogłoski: a, e, i, o, u

		Spółgłoski: be, ce, de, itd.



Spółgłoski


	
		
				litera
				IPA
				wymowa
				przykłady
		

	
	
		
				b
				/b/
				jak w bomba
				baytu dom
			
		

		
				c
				/t͡ʃʰ/
				jak cz w czapka
				cokolate
				czekolada
		

		
				d
				/d/
				jak w dom
				doste
				przyjaciel
		

		
				f
				/f/
				jak w foka
				fasul
				fasola
		

		
				g
				/g/
				jak w góra
				globa
				świat
		

		
				h
				/x/
				jak ch w Bach (niemiecki kompozytor)
				hawa
				powietrze 
		

		
				j
				/d͡ʒ/
				jak dżem
				juni młody
			
		

		
				k
				/kʰ/
				jak w kot
				kitabu
				książka
		

		
				l
				/l/
				jak w lampa
				lala
				śpiewać, piosenka
		

		
				m
				/m/
				jak w mama
				multi
				wiele, dużo
		

		
				n
				/n/
				jak w noga
				neo nowy
			
		

		
				p
				/pʰ/
				jak w pies
				pingo
				jabłko
		

		
				r
				/ɾ/
				jak r w hiszpańskim lub włoskim
				risi ryż
			
		

		
				s
				/s/
				jak w sowa
				sui woda
			
		

		
				t
				/tʰ/
				jak w tama
				teatro
				teatr
		

		
				v
				/v/
				jak w wazon
				visita
				odwiedzać
		

		
				w
				/w/
				jak ł w ławka
				watu czas
			
		

		
				x
				/ʃ/
				jak sz w szalik
				xugwan
				zwyczaj
		

		
				y
				/j/
				jak w jajko
				yuxi grać,
				gra
		

		
				z
				/z/
				jak w zebra
				zebra
				zebra
		

	


Uwagi

c - nigdy [k] jak w kawa, ani [s] jak w serce

c, k, p i t - najlepiej wymawiać z przydechem
	(choć nie tak mocno jak w języku angielskim), aby lepiej odróżnić je od ich dźwięcznych odpowiedników; dopuszczalny
	wariant: mocny przydech, jak w języku angielskim

d, t - nigdy jak w amerykańskiej wymowie d i t między
	samogłoskami, jak w lady (dama) i meter (metr)

W amerykańskim angielskim, d i t są często wymawiane jako [ɾ], gdy pojawiają się między
	samogłoskami (leader, liter, itd.). Fonem [ɾ], czyli tzw. uderzenie, jest praktycznie identyczny z
	hiszpańskim (i globasańskim) r. Osoby mówiące po angielsku z amerykańskim akcentem powinny uważać, aby
	zawsze wymawiać prawdziwe d (d jak w done, a nie w leader) i prawdziwe
	t (t jak w talk, a nie w liter) w globasie.

g - nigdy [dʒ] jak w gym (siłownia)

h - najlepiej wymawiać jako bezdźwięczną szczelinową spółgłoskę
		tylnojęzykową, której nie należy mylić z [χ], bezdźwięczną szczelinową spółgłoską
		języczkową

Tylnojęzykowa spółgłoska szczelinowa jest wymawiana w tym samym miejscu artykulacji co [k] i jest zbliżona
	do syczenia kota. Natomiast języczkowa spółgłoska szczelinowa to bardziej gardłowy dźwięk wymawiany głębiej
	w gardle, w którym zauważalne są drgania języczka. Dopuszczalny wariant: [h], jak w hotel.

l - najlepiej wymawiać jako czyste lub jasne [l] w każdej pozycji, a nie jako [ɫ], welaryzowane lub
	tzw. ciemne l, wymawiane w języku angielskim na końcu sylaby, jak w bell (dzwon); porównaj z
	francuską wymową belle

ng - może być wymawiane jako [ŋ] na końcu sylaby (występuje tylko w
	nazwach własnych); w pozostałych przypadkach jako [ŋg]

r - najlepiej wymawiać jako pojedyncze uderzenie, a nie drżenie

s - zawsze jako bezdźwięczne [s]; nigdy [z] jak w wizyta

W języku angielskim s jest często wymawiane jako [z] między samogłoskami lub na końcu wyrazu. W globasie
	s zawsze pozostaje bezdźwięczne.

w i y - dopuszczalne warianty: jako nieakcentowane samogłoski (u i
	i)

Zobacz Konwencje pisowni poniżej.

x - nigdy [ks] jak w taxi (taksówka)

z - zawsze jako pojedyncza dźwięczna spółgłoska szczelinowa; nigdy [ts] jak w pizza

Inne warianty spółgłosek

W zależności od języka ojczystego, dopuszczalne są również inne warianty spółgłosek. Na przykład, niektórzy Hiszpanie
	mogą mieć tendencję do wymawiania h jako [χ] zamiast [x]. Osoby mówiące po francusku mogą mieć
	tendencję do wymawiania r jako [ʁ] zamiast [ɾ]. Osoby mówiące po mandaryńsku mogą
	mieć tendencję do wymawiania x jako [ʂ] lub
	[ɕ] zamiast [ʃ]. Te i inne podobne warianty są
	również dopuszczalne.

Poniższa tabela zawiera listę wszystkich swobodnych wariantów (alofonów) spółgłosek. Pierwszy wymieniony alofon dla
	każdego fonemu to idealna wymowa w globasie. Prawdopodobnie wśród wielu osób mówiących w globasie usłyszy się
	dziesiątki innych alofonów komplementarnych (alofonów zależnych od otoczenia fonetycznego), ale każdy powinien
	dołożyć starań, aby nie odbiegać zbytnio od zestawu alofonów wymienionych tutaj.


	
		
				litera
				alofony
		

	
	
		
				b
				[b]
		

		
				c
				[t͡ʃʰ ~ ʈ͡ʂʰ ~ t͡ɕʰ ~ [t͡ʃ]
		

		
				d
				[d]
		

		
				f
				[f ~ ɸ]
			
		

		
				g
				[g]
		

		
				h
				[x ~ χ ~ ħ
				~ h]
			
		

		
				j
				[d͡ʒ ~ ʒ
				~ d͡ʑ
				~ ɟ͡ʝ]
			
		

		
				k
				[kʰ ~ k ~ q]
			
		

		
				l
				[l ~ ɫ]
			
		

		
				m
				[m]
		

		
				n
				[n]
		

		
				p
				[pʰ ~ p]
		

		
				r
				[ɾ ~ r ~ ɹ ~ ɹ̠ ~
				ɻ ~ ʁ]
		

		
				s
				[s]
		

		
				t
				[tʰ ~ t]
		

		
				v
				[v ~ ʋ]
		

		
				w
				[w ~ ʋ]
		

		
				x
				[ʃ ~ ʂ
				~ ɕ]
			
		

		
				y
				[j ~ ʝ]
			
		

		
				z
				[z]
		

	


Samogłoski

Samogłoski globasy (a, e, i, o,
	u) wymawia się jak w języku hiszpańskim, włoskim lub esperanto.


	
		
				litera
				IPA
				wymowa
				przykład
		

	
	
		
				a
				/ä/
				jak a w tata
				basa język
			
		

		
				e
				/e̞/
				jak e w telefon
				bete
				dziecko (córka/syn)
		

		
				i
				/i/
				jak w igła
				idi iść
			
		

		
				o
				/o̞/
				jak o w sowa
				oko oko
			
		

		
				u
				/u/
				jak w ucho
				mumu bydło
				(byk/krowa)
		

	


Warianty samogłosek

a - najlepiej wymawiać jako [ä], otwartą samogłoskę centralną
	niezaokrągloną; przednie [a] i tylne [ɑ] są
	dopuszczalnymi wariantami

e - najlepiej wymawiać jako [e̞], samogłoskę przednią półprzymkniętą
	niezaokrągloną; półprzymknięte [e] i
	półotwarte [ɛ]
	są dopuszczalnymi wariantami

o - najlepiej wymawiać jako [o̞],
	samogłoskę tylną półprzymkniętą zaokrągloną; półprzymknięte [o] i półotwarte
	[ɔ] są
	dopuszczalnymi wariantami

u - najlepiej wymawiać jako [u], samogłoskę tylną przymkniętą zaokrągloną;
	tylne przymknięte ściśnięte [ɯᵝ] jest dopuszczalnym
	wariantem 

Elizja

W niektórych przypadkach, głównie w poezji i tekstach piosenek, e na początku wyrazu (gdy następuje po nim
	-s- i inna spółgłoska) może być nieme i zastąpione apostrofem.

espesyal lub 'spesyal

Akcent

Sylaby w globasie są albo akcentowane, albo nieakcentowane. Innymi słowy, globasa nie używa akcentu pobocznego.

Wyrazy jednosylabowe


		Wszystkie jednosylabowe wyrazy znaczeniowe (rzeczowniki, czasowniki, przymiotniki, przysłówki) są
		akcentowane.



Wyrazy jednosylabowe mogą być akcentowane lub nieakcentowane, w zależności od tego, co wydaje się najbardziej
	naturalne dla osób mówiących. W razie wątpliwości można skorzystać z następujących sugerowanych wytycznych:


		Nieakcentowane jednosylabowe wyrazy funkcyjne: przyimki, spójniki i partykuły (w tym partykuły
			czasownikowe)

		Akcentowane jednosylabowe wyrazy funkcyjne: zaimki, określniki, liczebniki, kwantyfikatory, przysłówki i
			wykrzykniki 



Wyrazy wielosylabowe

Następujące zasady akcentowania dotyczą wszystkich wyrazów wielosylabowych, w tym wyrazów funkcyjnych i wyrazów
	pochodnych.


		Jeśli wyraz kończy się na spółgłoskę, akcent pada na ostatnią samogłoskę.



barix (deszcz), wymawiane ba-rix [ba.'ɾiʃ]

	pantalun (spodnie), wymawiane pan-ta-lun [pan.ta.'lun]

	kitabudom (biblioteka), wymawiane ki-ta-bu-dom [ki.ta.bu.'dom]



		Jeśli wyraz kończy się na samogłoskę, akcent pada na przedostatnią samogłoskę.



piu (ptak), wymawiane pi-u ['pi.u]

	harita (mapa), wymawiane ha-ri-ta [ha.'ri.ta]

	Espanisa (język hiszpański), wymawiane es-pa-ni-sa [es.pa.'ni.sa]


Jak wspomniano powyżej, zasady akcentowania dotyczą również wyrazów pochodnych. Wyraz pochodny
	kitabudom (kitabu-dom), na przykład, jest wymawiany
	ki-ta-bu-dom, z akcentem tylko na ostatniej samogłosce, a nie jako
	ki-ta-bu-dom.

Nienapisana epenteza

Epenteza spółgłoskowa

Chociaż nie jest to idealne i mało prawdopodobne, aby było stosowane przez osoby mówiące po polsku w większości
	przypadków, nienapisane zwarcie krtaniowe może być opcjonalnie wstawiane między dwiema samogłoskami, czy to w
	obrębie wyrazów, czy między wyrazami.

poema (wiersz), wymawiane [po'ema] lub [poʔ'ema]

Epenteza samogłoskowa

Chociaż nie jest to idealne i mało prawdopodobne, aby było stosowane przez osoby mówiące po polsku w większości
	przypadków, dowolna niezaokrąglona samogłoska centralna, taka jak [ə], może być opcjonalnie wstawiana między dwiema
	spółgłoskami lub na końcu wyrazu. Jako samogłoska centralna, kardynalne [ä] jest również dozwolone jako nienapisana
	epenteza, chociaż jest to najmniej zalecana opcja, ponieważ jest bardziej prawdopodobne, że zmniejszy zrozumiałość.


magneto (magnes), wymawiane [mag'neto] lub [magə'neto] 

asif (przepraszam), wymawiane [a'sif] lub [a'sifə]

Podwojone samogłoski i spółgłoski

Podwojone samogłoski i spółgłoski, czy to w obrębie wyrazów w wyniku derywacji, czy między wyrazami, są zazwyczaj
	wymawiane nieco dłużej lub do dwóch razy dłużej niż pojedyncze. Jak widać powyżej, dopuszczalną alternatywą jest
	dodanie zwarcia krtaniowego między podwojonymi samogłoskami i samogłoski centralnej półprzymkniętej między
	podwojonymi spółgłoskami.

Podwojone samogłoski

beeskri (być napisanym), wymawiane [be'eskri] lub [beʔeskri]

semiisula (półwysep), wymawiane [semi:'sula] lub [semiʔi'sula]

Podwojone spółgłoski

possahay (utrudniać), wymawiane [pos:a'xaj] lub [posəsa'xaj]

aselli (oryginalny), wymawiane [a'sel:i] lub [a'seləli]

Podwojone r

Chociaż r nie może być wydłużone w taki sam sposób, jak inne spółgłoski, podwojone r może być
	wydłużone jako drżenie lub alternatywnie wymawiane jako pojedyncze r. Ponieważ drżenie jest wariantem
	pojedynczego r, możliwe jest, że niektórzy mówiący będą wymawiać zarówno r, jak i rr jako
	drżenie, podczas gdy inni będą wymawiać oba jako uderzenie, a jeszcze inni będą rozróżniać pojedyncze r
	jako uderzenie i podwojone r jako drżenie. Jak widać powyżej w przypadku dwóch kolejnych spółgłosek,
	trzecią opcją w tym przypadku jest dodanie samogłoski epentetycznej między dwoma uderzeniami.

burroya (koszmar, zły sen), wymawiane [bu'roja] lub [bu'ɾoja] lub [buɾə'ɾoja]

W i Y

Uwaga: Jako osoba ucząca się globasy, możesz pominąć poniższą część, która jest jedynie omówieniem
	sposobu, w jaki globasa traktuje w i y.

Akcent

Jak wspomniano powyżej, w i y mogą być wymawiane jako samogłoski. Jednak, ponieważ technicznie są
	to spółgłoski, nigdy nie są akcentowane.

Porównaj wymowę następujących nazw własnych:

Maria, wymawiane ma-ri-a [ma.'ɾi.a]

	Maryo, wymawiane ma-ryo ['ma.ɾjo] lub
	ma-ri-o ['ma.ɾi.o]


Zapisanie Maryo za pomocą y zamiast i pozwala na przesunięcie akcentu na
	a, przedostatnią samogłoskę literę. Z akcentem na odpowiedniej samogłosce, nie ma znaczenia w
	globasie, czy Maryo jest wymawiane jako dwie sylaby, z spółgłoskowym y
	(ma-ryo), czy alternatywnie, jako trzy sylaby, z y wymawianym jako nieakcentowane
	i (ma-ri-o).

Dyftongi

Globasa nie ma prawdziwych dyftongów. Jednak następujące kombinacje samogłoska plus aproksymanta (spółgłoska) są
	dozwolone: aw, ew, ow, ay, ey,
	oy. Te kombinacje mogą być wymawiane jako dyftongi, mimo że -w i -y technicznie
	reprezentują spółgłoski kody, a nie glajdy jądra. Wiemy to, ponieważ sylaby (w zwykłych słowach) nie mogą kończyć
	się na -w/-y plus inna spółgłoska. Gdyby tak było, -w/-y mogłoby być uważane za część jądra.
	Zamiast tego, -w/-y zajmują miejsce jedynej spółgłoski kończącej sylabę. Dopuszczalne jest również, jako
	alternatywa, wymawianie -w i -y jako niezależnych, nieakcentowanych samogłosek.

Ewropa (Europa), wymawiane ew-ro-pa [ew.'ɾo.pa]/[eu̯.'ɾo.pa] lub nawet
	e-u-ro-pa [e.u.'ɾo.pa]

Konwencja pisowni 

Poniższa konwencja pisowni dotyczy tylko rdzeni słów, a nie wyrazów pochodnych. Obok innych samogłosek, globasa używa
	i i u tylko wtedy, gdy są one akcentowane lub jeśli y i w nie są dozwolone przez
	reguły fonotaktyczne. We wszystkich innych przypadkach globasa używa y i w zamiast i i
	u. 

W następujących rdzeniach słów, i i u są akcentowane:

maux (mysz), wymawiane ma-ux [ma.'uʃ]

	daifu (słaby), wymawiane da-i-fu [da.'i.fu]


W następujących rdzeniach słów reguły fonotaktyczne pozwalają tylko na i i u: 

triunfa (wygrać, zatriumfować), wymawiane tri-un-fa [tri.'un.fa]

	kruel (okrutny), wymawiane kru-el [kru.'el]


W następujących rdzeniach słów, y i w, które mogą być opcjonalnie wymawiane jako samogłoski, są
	konwencjonalnie używane: 

pyano (fortepian), wymawiane pya-no ['pja.no] lub
	pi-a-no [pi.'a.no]

	cyan (cyjan), wymawiane cyan [t͡ʃjan] lub
	ci-an [t͡ʃi.'an]

	swini (świnia), wymawiane swi-ni ['swi.ni] lub
	su-i-ni [su.'i.ni]

	trawma (trauma), wymawiane traw-ma ['traw.ma] lub
	tra-u-ma ['tra.u.ma]


Fonotaktyka dla zwykłych słów

Uwaga: Jako osoba ucząca się globasy, możesz pominąć tę ostatnią część dotyczącą fonotaktyki,
	ponieważ jest to jedynie opis struktury sylabicznej globasy.

Globasa ma dwa zestawy reguł fonotaktycznych, jeden dla zwykłych słów (ta sekcja) i jeden dla nazw własnych (patrz
	następna sekcja). Reguły fonotaktyczne dla słów specyficznych kulturowo łączą oba zestawy reguł (patrz ostatnia
	sekcja).

Poniższe reguły dotyczą zwykłych słów.

Sylaby

Sylaby składają się z: (nagłos)-(rdzeń)-(wygłos).

Struktura sylabiczna w zwykłych słowach globasy to (C)(C)V(C).

Nagłos (Onset)

Sylaby mogą, ale nie muszą mieć nagłosu. W globasie nagłos składa się z dowolnej pojedynczej spółgłoski lub dowolnej
	z następujących grup Cl/Cr i Cw/Cy:

bl-, fl-, gl-, kl-, pl-, vl-
 br-, dr-, fr-, gr-, kr-, pr-, tr-, vr-
 bw-, cw-, dw-, fw-, gw-, hw-, jw-,
	kw-, lw-, mw-, nw-, pw-, rw-, sw-, tw-, vw-, xw-, zw-
 by-, cy-, dy-, fy-, gy-, hy-, jy-, ky-, ly-, my-, ny-,
	py-, ry-, sy-, ty-, vy-, xy-, zy-

Rdzeń (Nucleus)

Wszystkie sylaby mają rdzeń. W globasie rdzeń składa się z dowolnej pojedynczej samogłoski: a, e, i, o, u.

Wygłos (Coda)

Sylaby mogą, ale nie muszą mieć wygłosu. W globasie wygłos zwykłych słów składa się z dowolnej pojedynczej
	spółgłoski. Jednak obowiązują następujące zastrzeżenia:

Pozycja końcowa wyrazu: Zwykłe słowa w globasie dopuszczają tylko następujące spółgłoski na końcu wyrazu: -f, -l, -m,
	-n, -r, -s, -w, -x, -y.

Dźwięczność wygłos-nagłos: Grupy spółgłoskowe wygłos-nagłos mogą, ale nie muszą zgadzać się pod względem
	dźwięczności: tekno (technologia) vs magneto (magnes), epilepsi
	(epilepsja) vs absorbi (absorbować), itd.

Wygłos-nagłos zwarcia: Grupy spółgłoskowe składające się z dwóch zwartych (-kt-, -pt-, itd.) nie są dozwolone w
	zwykłych słowach. Zamiast tego, zwykłe słowa podążają za modelem włoskim i portugalskim, który pomija pierwszą
	spółgłoskę. Innymi słowy, jeśli sylaba zaczyna się od zwarcia, poprzednia sylaba nie może mieć wygłosu zwartego:
	astrato (abstrakcyjny), ativo (aktywny), otima (optymalny), itd.


Zastrzeżenia dotyczące w i y

Rdzeń-wygłos: Kiedy w lub y są w wygłosie, ani i, ani u nie są dozwolone w
	rdzeniu. W rezultacie następujące kombinacje rdzeń-wygłos z -w i -y nie są dozwolone: -iy, -iw,
	-uy, -uw. Wszystkie inne kombinacje rdzeń-wygłos z -w i -y są dozwolone: -aw, -ew, -ow, -ay, -ey, -oy.

Rdzeń-nagłos: Kombinacje rdzeń-nagłos iy i uw nie są dozwolone w zwykłych słowach. Dla przykładu,
	syahe (czarny) zamiast siyahe. 

Nagłos-rdzeń: Kombinacje nagłos-rdzeń wu i yi również nie są dozwolone w zwykłych słowach. 

Fonotaktyka dla nazw własnych

Nazwy własne mają bardziej liberalne reguły fonotaktyczne.

Struktura sylabiczna w nazwach własnych globasy jest następująca: (C)(C)V(C)(C)

Nagłos

Zobacz reguły fonotaktyczne dla zwykłych słów powyżej.

Rdzeń

Zobacz reguły fonotaktyczne dla zwykłych słów powyżej.

Wygłos

Wygłos dla nazw własnych może kończyć się dowolną spółgłoską: Madrid (Madryt), itd. Mogą również
	składać się z do dwóch spółgłosek, w tym na końcu wyrazu: Polska (Polska),
	Budapest (Budapeszt), itd. Podwójne zwarcia wygłos-nagłos są dozwolone w nazwach własnych:
	vodka (wódka), futbal (futbol amerykański), itd. Jednak podwójne zwarcia, które
	różnią się tylko dźwięcznością, nie są dozwolone i muszą zostać zredukowane do jednej spółgłoski lub dodać
	samogłoskę epentetyczną.

Zastrzeżenie dotyczące w i y

Zastrzeżenie rdzeń-wygłos dla zwykłych słów dotyczy również nazw własnych. Kiedy w lub y są w
	wygłosie, ani i, ani u nie są dozwolone w rdzeniu. W rezultacie następujące kombinacje
	rdzeń-wygłos z -w i -y nie są dozwolone: -iy, -iw, -uy, -uw. Wszystkie inne kombinacje rdzeń-wygłos
	z -w i -y są dozwolone: -aw, -ew, -ow, -ay, -ey, -oy.

Jednak, w przeciwieństwie do zwykłych słów, nazwy własne dopuszczają kombinacje rdzeń-nagłos iy i
	uw (Kuweyti - Kuwejt, itd.) i kombinacje nagłos-rdzeń wu i yi
	(Wuhan - Wuhan, itd.). 

Fonotaktyka dla słów specyficznych kulturowo

Fonotaktyka dla słów specyficznych kulturowo jest zgodna z regułami dla zwykłych słów w pozycji końcowej wyrazu i
	regułami dla nazw własnych w innych miejscach: teriyaki (teriyaki), koktel
	(koktajl), bakugamon (backgammon), blakjaku (blackjack), jazu
	(jazz), itd. 

Uwaga: Grupa spółgłoskowa -ng w końcowej pozycji wyrazu, w tym jak widać w pinyin, dodaje
	samogłoskę epentetyczną, zamiast być zredukowaną do -n, jak widać w zwykłych słowach:
	yinyangu (yinyang).





    Słowa treściwe: Rzeczowniki, Czasowniki, Przymiotniki i Przysłówki




Rzeczowniki

Rzeczowniki w globasie nie rozróżniają formy liczby pojedynczej i mnogiej.


		maux - mysz, myszy

		kalamu - długopis(y)



Rzeczowniki w globasie nie mają rodzajników określonych ani nieokreślonych.


		janela - (jakieś) okno, (to/te) okno/okna



Jeśli konieczne jest podkreślenie określoności, można użyć hin (ten/ta/to, ci/te) lub
	den (tamten/tamta/tamto, tamci/tamte).


		hin kitabu - ta książka, te książki, książka/książki

		den flura - tamten kwiat, tamte kwiaty, kwiat/kwiaty



Jeśli konieczne jest podkreślenie pojedynczości, można użyć un (jeden).


		un denta - jeden ząb, jakiś ząb

		hin un denta - ten (jeden) ząb, ten ząb



Jeśli konieczne jest podkreślenie mnogości, można użyć plu (wiele).


		plu pingo - (wiele) jabłek

		den plu pingo - tamte (liczne) jabłka, te jabłka



Rodzaj

W globasie rzeczowniki oznaczające ludzi i zwierzęta są zazwyczaj neutralne rodzajowo.


		ixu - dorosły (mężczyzna, kobieta)

		nini - dzieciak, dziecko (chłopiec, dziewczynka)

		gami - małżonek (mąż, żona)

		mumu - bydło (byk, krowa)



Jeśli konieczne jest podkreślenie płci, można użyć przymiotników fem (żeński) i man
	(męski) jako przedrostków.


		femnini - dziewczynka; mannini - chłopiec

		femixu - kobieta; manixu - mężczyzna

		femgami - żona; mangami - mąż

		femmumu - krowa; manmumu - byk



Etymologia fem: angielski (feminine), francuski (féminin), niemiecki (feminin), hiszpański
		(femenina)

Etymologia man: mandaryński (男 “nán”), francuski (masculin), hiszpański (masculino), angielski
		(masculine), niemiecki (männlich), hindi (मर्दाना “mardana”), perski (مردانه “mardane”)

Niewielka liczba rzeczowników oznaczających ludzi wskazuje na płeć.


		matre lub mama - matka lub mama

		patre lub papa - ojciec lub tata



Uwaga: Neutralne rodzajowo słowo oznaczające rodzica/rodziców to atre. Neutralne rodzajowo słowo
		oznaczające mamę/tatę to mapa.

Rzeczowniki w początkowych frazach zdania

Fe jest często używane w początkowych frazach zdania z rzeczownikami.


		Fe fato, - W rzeczywistości, Faktycznie 

		Fe fini, - W końcu, Ostatecznie 

		Fe bonxanse, - Na szczęście 

		Fe asif, - Niestety 

		Fe onxala, - Miejmy nadzieję 

		Fe folo, - Dlatego, W konsekwencji, Więc 

		Fe misal, - Na przykład 

		Fe xugwan, - Zwykle 

		Fe benji, - W istocie, Zasadniczo 

		Fe durama, - Czasami 

		Fe rimara, - Ponownie 

		Fe moy kaso, - W każdym razie 

		Fe alo kaso, - W przeciwnym razie 

		Fe nunya, - Obecnie, Teraz 

		Fe leya, - W przeszłości, Poprzednio, Dawniej 

		Fe xaya, - W przyszłości, Później 



Apozycja

W globasie po rzeczowniku może następować inny rzeczownik bez użycia przyimka, gdy drugi rzeczownik określa tożsamość
	pierwszego. Jest to znane jako apozycja.


		Hotel Kaliforni - Hotel California 

		Estato Florida - Stan Floryda 

		Towa Babel - Wieża Babel 

		Dolo Onxala - Ulica Nadziei 

		Myaw Felix - Kot Felix

		misu doste Mark - mój przyjaciel Mark

		lexi kursi - słowo krzesło



 পার্টিকেল di: Kulturowo specyficzne słowa i nazwy własne

 পার্টিকেল di może być opcjonalnie używane do oznaczania kulturowo specyficznych słów i nazw
	własnych, które mają identyczną formę do zwykłych słów, które są już ustalone w globasie. 


		soho - wzajemny 
				(di) Soho - Soho (dzielnica Nowego Jorku)

		

	



Partkuła ci: Zdrobnienie i Uczucie

Po rzeczowniku lub imieniu własnym może wystąpić partykuła ci, aby wyrazić zdrobnienie lub uczucie.



		mama - mama 
				mama ci - mamusia

		

	

		nini - dziecko, dzieciak 
				nini ci - dzieciaczek

		

	

		Jon - Jan 
				Jon ci - Janek

		

	



Tytuły honoryfikatywne: Gao i Kef

Przymiotnik gao (wysoki) i rzeczownik kef (szef, przywódca) mogą być używane jako
	tytuły honoryfikatywne.


		alimyen - nauczyciel 
				gao alimyen - mistrz

		

	

		papa - tata 
				kef papa - szef (w znaczeniu potocznym, żartobliwym)

		

	



Rzeczowniki/Czasowniki

W globasie rzeczowniki/czasowniki to słowa, które mogą funkcjonować jako rzeczownik lub czasownik.


		ergo - praca (rzeczownik lub czasownik)

		danse - taniec (rzeczownik lub czasownik)

		yam - posiłek (rzeczownik) lub jeść (czasownik)

		lala - piosenka (rzeczownik) lub śpiewać (czasownik)



Porównanie Rzeczownik/Czasownik

Porównanie rzeczownik/czasownik jest wyrażane w następujący sposób, używając słów max
	(więcej), min (mniej), dennumer (tyle samo, taką samą
		liczbę), denkwanti (tyle samo, taką samą ilość), kom (jak,
		niż).

Z rzeczownikami:


		max... kom... - więcej... niż...

		min... kom... - mniej... niż...



Mi hare max kitabu kom yu.
 Mam więcej książek niż ty.

Yu hare min kitabu kom mi.
 Masz mniej książek niż ja.


		max te/to kom... - więcej (z nich) niż...

		min te/to kom... - mniej (z nich) niż...



Mi hare max to kom yu.
 Mam więcej (z nich) niż ty.

Yu hare min to kom mi.
 Masz mniej (z nich) niż ja.


		max kom - więcej niż

		min kom - mniej niż



Mi hare max kom cen kitabu.
 Mam więcej niż sto książek.

Yu hare min kom cen kitabu.
 Masz mniej niż sto książek.


		dennumer... kom... - tyle samo... co...



Te hare dennumer kitabu kom mi.
 Ona ma tyle samo książek co ja.


		dennumer te/to kom... tyle samo (z nich) co...



Te hare dennumer to kom mi.
 Ona ma tyle samo (z nich) co ja.


		denkwanti... kom... tyle samo... co...



Yu yam denkwanti risi kom mi.
 Jesz tyle samo ryżu co ja.


		denkwanti to kom... tyle samo (tego) co...



Yu yam denkwanti to kom mi.
 Jesz tyle samo (tego) co ja.

Z czasownikami:


		max... kom.... lub max kom... - więcej niż



Myaw max somno kom bwaw.
 lub: Myaw somno max kom bwaw.
 Kot śpi więcej
	niż pies.


		min... kom.... lub min kom... - mniej niż



Bwaw min somno kom myaw.
 lub: Bwaw somno min kom myaw.
 Pies śpi mniej
	niż kot.


		denkwanti... kom... lub denkwanti kom... - tyle samo co



Bebe denkwanti somno kom myaw.
 lub: Bebe somno denkwanti kom myaw.

	Dziecko śpi tyle samo co kot.

Aby wyrazić im więcej/mniej..., tym więcej/mniej..., w globasie używa się folki... max/min,
		max/min.

Folki mi max doxo, mi max jixi.
 Im więcej czytam, tym więcej wiem.

Kolejność tych fraz może być zamieniona:

Mi max jixi, folki mi max doxo.
 Wiem więcej, im więcej czytam.

Kategorie Czasowników 

Czasowniki są definiowane w słowniku jako posiłkowe, łączące, przechodnie,
	nieprzechodnie lub ambi-przechodnie. Sufiksy widoczne w tej sekcji (-cu,
	-gi, -ne, -do, -pul) są wyjaśnione w części Częste Afiksy poniżej. Przedrostek xor- jest
	wyjaśniony w części Słowotwórstwo: Przedrostki.

Czasowniki Posiłkowe

Po czasownikach posiłkowych następuje bezpośrednio inny czasownik, który może być pominięty. W globasie są
	tylko trzy czasowniki posiłkowe: abil (móc, potrafić), ingay (powinien),
	musi (musieć).

Czasowniki Łączące

Czasowniki łączące łączą podmiot z jego dopełnieniem. Obecnie istnieje 12 czasowników łączących:
	sen (być), xorsen (stać się), sencu (stać się),
	sengi (sprawić, że coś/ktoś jest), kwasisen (wydawać się), okocu
	(wyglądać), orecu (brzmieć), nasacu (pachnieć), xetocu
	(smakować), pifucu (czuć w dotyku), hisicu (czuć fizycznie lub emocjonalnie),
	ganjoncu (czuć emocjonalnie).

Czasowniki Przechodnie

Czasowniki przechodnie przyjmują dopełnienie bliższe: haja (potrzebować),
	bujo (złapać, schwytać), gibe (dawać). Jednak niektóre czasowniki
		przechodnie czasami lub często pomijają dopełnienie bliższe: doxo (czytać),
	yam (jeść), lala (śpiewać), itp.

Niektóre czasowniki przechodnie są często lub prawie zawsze używane bez dopełnienia bliższego:
	somno (spać), haha (śmiać się), pawbu (biegać),
	fley (latać), itp. Są one znane w globasie jako czasowniki przechodnie z echem
		dopełnienia, ponieważ opcjonalne dopełnienie bliższe jest tym samym słowem co czasownik.

Mi le somno (lungo somno).
 Spałem (długi sen).

Yu le haha (sotipul haha).
 Śmiałeś się (głośny śmiech).

Sufiks -gi może być dodawany do czasowników
		przechodnich w znaczeniu spowodować, aby (dopełnienie bliższe) [czasownik rdzenny], sprawić, że
		(dopełnienie bliższe) [czasownik rdzenny].

Kam yu fleygi hawanavi?
 Czy latasz samolotami?

Mi xa sampogi bwaw fe axam.
 Wyprowadzę psa wieczorem.

Payaco le hahagi mi.
 Klaun mnie rozśmieszył.

Czasowniki Nieprzechodnie

Czasowniki nieprzechodnie nie przyjmują dopełnienia bliższego: idi (iść),
	konduta (zachowywać się), loka (znajdować się), side (siedzieć),
	garaku (tonąć). Czasowniki nieprzechodnie mogą być przekształcone w czasowniki
		przechodnie z opcjonalnym użyciem -gi w
	obecności dopełnienia bliższego.


		garaku - tonąć

		garaku(gi) - zatopić (spowodować zatonięcie)
	



Navikef le garaku.
 Kapitan utonął.

Navikef le garaku(gi) navi.
 Kapitan zatopił statek.

Jednak w słowotwórstwie -gi jest obowiązkowe. Porównaj
	następujące przymiotniki utworzone od garaku i sufiksu -ne.

garakune navikef - tonący kapitan 

garakugine navikef- kapitan zatapiający (statek)

Czasowniki Ambi-przechodnie

Czasowniki ambi-przechodnie w
	globasie to czasowniki, w których zarówno podmiot znaczenia nieprzechodniego, jak i dopełnienie bliższe znaczenia
	przechodniego doświadczają tej samej czynności/stanu czasownika. Znaczenie nieprzechodnie tych czasowników może
	opcjonalnie stosować -cu, a znaczenie przechodnie
	może opcjonalnie stosować -gi.

Istnieją cztery podkategorie czasowników ambi-przechodnich: czasowniki uczuć, czasowniki
		stanu, czasowniki bezagensowe oraz czasowniki pozycji/lokalizacji lub ruchu.

Czasowniki Uczuć

Ambi-przechodnie czasowniki oznaczające uczucie oznaczają czuć [rzeczownik rdzenny] lub spowodować, że
		ktoś czuje [rzeczownik rdzenny]. Zauważ, że znaczenie nieprzechodnie może być również wyrażone jako fraza
	łącznika i przymiotnika: sen [rdzeń rzeczownika]-do.


		interes(cu) - być/czuć się zainteresowanym (czuć zainteresowanie)

		interes(gi) - zainteresować (spowodować odczuwanie zainteresowania)
	



Mi interes(cu) tem basalogi. = Mi sen interesdo tem basalogi.
 Interesuję się
	lingwistyką.

Basalogi interes(gi) mi.
 Lingwistyka mnie interesuje.


		pilo(cu) - być/czuć się zmęczonym (czuć zmęczenie)

		pilo(gi) - męczyć (spowodować odczuwanie zmęczenia)
	



Te pilo(cu). = Te sen pilodo.
 Ona jest/czuje się zmęczona.

Tesu ergo pilo(gi) te.
 Jej praca ją męczy.

Przedrostek xor- może być używany z czasownikami uczuć, aby wyrazić następujące
	rozróżnienie:

Mi le interes tem basalogi lefe multi nyan.
 Interesowałem się lingwistyką wiele lat temu.

Te le pilo dur na ergo.
 Była zmęczona podczas pracy.

w porównaniu z:

Mi le xorinteres tem basalogi lefe multi nyan.
 Zainteresowałem się lingwistyką wiele lat temu.


Te le xorpilo dur na ergo.
 Zmęczyła się podczas pracy.

Czasowniki Stanu

Ambi-przechodnie czasowniki stanu są podobne do czasowników uczuć. Są to rzeczowniki
		stanu, które mogą być używane jako czasowniki ambi-przechodnie oznaczające mieć [rdzeń
		rzeczownika] lub spowodować, że ktoś ma [rdzeń rzeczownika]. Zauważ, że znaczenie nieprzechodnie może być
	również wyrażone jako fraza łącznika i przymiotnika: sen [rdzeń rzeczownika]-pul.


		termo(cu) - być ciepłym (mieć ciepło)

		termo(gi) - ogrzewać (spowodować posiadanie ciepła)
	



Misu kafe no haji termo. = Misu kafe no haji sen termopul.
 Moja kawa nie jest
	już gorąca.

Kam yu le termo banyo-kamer?
 Czy ogrzałeś łazienkę?


		cinon(cu) - być inteligentnym (mieć inteligencję)

		cinon(gi) - uczynić inteligentnym (spowodować posiadanie inteligencji)
	



Syensiyen cinon. = Syensiyen sen cinonpul.
 Naukowiec jest inteligentny.

Eskol le cinon te.
 Szkoła uczyniła go mądrym.


		talento(cu) - być utalentowanym (mieć talent)

		talento(gi) - uczynić utalentowanym (spowodować posiadanie talentu)
	



Lalayen talento. = Lalayen sen talentopul.
 Piosenkarz jest utalentowany.

Patre le talento lalayen.
 Ojciec uczynił piosenkarza utalentowanym.

Przedrostek xor- może być używany z czasownikami stanu, aby wyrazić następujące
	rozróżnienie:

Jaledin le termo. = Jaledin le sen termopul.
 Wczoraj było ciepło.

To le xortermo fe midinuru. = To le xorsen/sencu termopul fe midinuru.

	Zrobiło się ciepło w południe.

Czasowniki Bezagensowe

W nieprzechodnim znaczeniu bezagensowych czasowników ambi-przechodnich, czynność jest czymś, co przydarza
	się podmiotowi, a nie czymś, co podmiot wykonuje.


		kasiru(cu) - złamać się (zostać złamanym)

		kasiru(gi) - złamać (spowodować złamanie)
	



Janela le kasiru(cu).
 Okno się stłukło.

Mi le kasiru(gi) janela.
 Stłukłem okno.


		boyle(cu) - gotować się (zostać ugotowanym)

		boyle(gi) - gotować (spowodować gotowanie)
	



Sui le boyle(cu).
 Woda się zagotowała.

Te le boyle(gi) sui.
 Ona zagotowała wodę.


		fini(cu) - skończyć się (dojść do końca)

		fini(gi) - skończyć (spowodować dojście do końca)
	



Jange le fini(cu).
 Wojna się skończyła.

Ete le fini(gi) jange.
 Oni zakończyli wojnę.

Czasowniki Pozycji/Lokacji lub Ruchu

W nieprzechodnim znaczeniu ambi-przechodnich czasowników pozycji/lokacji lub ruchu podmiot jest zarówno
	agensem, jak i pacjensem.


		esto(cu) - zatrzymać się (dojść do zatrzymania)

		esto(gi) - zatrzymać (doprowadzić do zatrzymania lub spowodować zatrzymanie)
	



Am esto(cu)!
 Zatrzymaj się!

Am esto(gi) mobil!
 Zatrzymaj samochód!


		harka(cu) - poruszyć się (wykonać ruch)

		harka(gi) - poruszyć (spowodować ruch)
	



Am no harka(cu)!
 Nie ruszaj się!

Mi le harka(gi) yusu kursi.
 Przesunąłem twoje krzesło.


		buka(cu) - otworzyć się (stać się otwartym)

		buka(gi) - otworzyć (uczynić otwartym)
	



Dwer le buka(cu).
 Drzwi się otworzyły.

Mi le buka(gi) dwer.
 Otworzyłem drzwi.

W słowotwórstwie czasowniki ambi-przechodnie funkcjonują jako czasowniki przechodnie bez potrzeby
	użycia -gi. Jednak, gdy w słowotwórstwie wymagane
	jest nieprzechodnie znaczenie czasownika, należy zastosować -cu. Porównaj następujące przymiotniki utworzone od
	buka i sufiksu -ne:

bukane merasem - ceremonia otwarcia

bukacune dwer - otwierające się drzwi

Przymiotniki/Przysłówki

W globasie przymiotniki i przysłówki modyfikujące czasownik mają identyczną formę.


		bon - dobry, dobrze

		velosi - szybki(o)

		multi - wiele



Przymiotniki/przysłówki poprzedzają rzeczowniki/czasowniki, które modyfikują.

Hinto sen bon yam.
 To jest dobry posiłek.

Bebe bon yam.
 Dziecko dobrze je.

Uma velosi pawbu.
 Koń szybko biega.

Alternatywnie, przysłówki mogą pojawić się po czasowniku, ale przed dopełnieniem bliższym i dalszym, jeśli takie
	występują: Podmiot - Czasownik - (Dopełnienie bliższe i dalsze) - Przysłówek.

Bebe yam bon.
 Dziecko je dobrze.

Bwaw glu sui velosi.
 Pies pije wodę szybko.

Przysłówki mogą być również przeniesione na początek zdania, o ile występuje wyraźna pauza z przecinkiem, aby
	oddzielić frazę od reszty zdania. Bez pauzy przymiotnik/przysłówek mógłby zostać błędnie zinterpretowany jako
	modyfikujący podmiot.

Velosi, bwaw glu sui.

	Szybko, pies pije wodę.


Unyum, te le idi cel banko.

	Najpierw, poszła do banku.


Przymiotniki/Przysłówki w początkowych frazach zdania

Poniżej znajdują się przymiotniki/przysłówki powszechnie używane w początkowych frazach zdania, po których następuje
	wyraźna pauza przed resztą zdania.


		Ripul, Rili, Rimarali, - Ponownie 

		Dumarali, - Czasami

		Pimpan, - Często

		Ible, - Może

		Maxpul, - Ponadto

		Pia, - Również 

		Abruto, - Nagle 

		Total, - Całkowicie 

		Yakin, - Z pewnością 

		Ideal, - Idealnie 

		Mimbay, - Oczywiście 

		Mingu, - Wyraźnie, Ewidentnie 

		Sipul, - Rzeczywiście 

		Fori, - Natychmiast 

		Sati, - Naprawdę 

		Umumi, - Ogólnie 

		Nerleli, - Ostatnio 

		Telileli, - Dawno temu 

		Nerxali, - Wkrótce 

		Telixali, - Za długi czas 



Porównanie Przymiotników/Przysłówków

Porównanie przymiotników/przysłówków jest wyrażane w następujący sposób, używając słów maxmo
	(bardziej, -szy), minmo (mniej), denmo (tak, jak),
	kom (jak, niż).


		maxmo kimapul kom... - droższy niż...

		minmo kimapul kom... - tańszy niż...

		denmo kimapul kom... - tak drogi jak...



Aby wyrazić najbardziej (-szy) i najmniej, w globasie używa się maxim... te/to i
	minim... te/to. Słowo of oznacza z. Zauważ, że zaimki
	te/to muszą następować bezpośrednio po przymiotniku, ponieważ frazy rzeczownikowe
	muszą zawsze kończyć się rzeczownikiem lub zaimkiem. Zobacz Frazy rzeczownikowe.


		maxim juni te (of misu bete) - najmłodszy (z moich dzieci)

		minim kimapul to (of yusu mobil) - najtańszy (z twoich samochodów)



Aby wyrazić im więcej/mniej..., tym więcej/mniej..., w globasie używa się folki maxmo/minmo,
		maxmo/minmo.


		folki (to sen) maxmo neo, (to sen) maxmo bon - im nowszy, tym lepszy



Słowa Czasownikowo/Przymiotnikowo-Przysłówkowe

Oprócz słów rzeczownikowo/czasownikowych i przymiotnikowo/przysłówkowych, globasa ma trzecią klasę słów: słowa
		czasownikowo/przymiotnikowo-przysłówkowe. Do tej klasy należą tylko czasowniki posiłkowe, które składają
	się tylko z trzech słów: abil, musi i ingay.


		abil: (czasownik) móc, potrafić; (przymiotnik/przysłówek) zdolny, który może

		musi: (czasownik) musieć; (przymiotnik/przysłówek) który musi

		ingay: (czasownik) powinien; (przymiotnik/przysłówek) który powinien



Częste Afiksy 

Sufiks Rzeczownikowy -ya 

Sufiks -ya ma wiele użytecznych funkcji i jest odpowiednikiem kilku polskich przyrostków:
	-ość, -stwo.


		Rzeczowniki abstrakcyjne są tworzone od przymiotników/przysłówków przez dodanie -ya.




		
		real - rzeczywisty (przymiotnik)

			realya - rzeczywistość (rzeczownik)
		

	

		
		bimar - chory (przymiotnik)

			bimarya - choroba (rzeczownik)
		

	

		
		huru - wolny (przymiotnik)

			huruya - wolność (rzeczownik)
		

	

		
		solo - samotny (przymiotnik)

			soloya - samotność (rzeczownik)
		

	




		Sufiks -ya jest używany do tworzenia rzeczowników abstrakcyjnych i niepoliczalnych z różnych
		rzeczowników konkretnych i policzalnych.




		poema - wiersz (rzeczownik konkretny) 

		poemaya - poezja (rzeczownik abstrakcyjny)



Sufiks -ya oznacza -stwo, gdy jest dołączony do rzeczowników oznaczających relacje.


		
		matre - matka (rzeczownik konkretny)

			matreya - macierzyństwo (rzeczownik abstrakcyjny)
		

	

		
		patre - ojciec (rzeczownik konkretny)

			patreya - ojcostwo (rzeczownik abstrakcyjny)
		

	

		
		doste - przyjaciel (rzeczownik konkretny)

			dosteya - przyjaźń (rzeczownik abstrakcyjny)
		

	



W niektórych przypadkach rzeczownik konkretny lub policzalny jest używany jako czasownik, a rzeczownik abstrakcyjny
	lub niepoliczalny jest tworzony za pomocą -ya i funkcjonuje jako odpowiednik czasownika.


		
		imaje - obraz (rzeczownik konkretny), wyobrażać sobie (czasownik)

			imajeya - wyobraźnia (rzeczownik abstrakcyjny)
		

	

		
		turi - wycieczka (rzeczownik policzalny), podróżować (czasownik)

			turiya - turystyka (rzeczownik niepoliczalny)
		

	



Podobnie, części ciała związane z pięcioma zmysłami oznaczają powiązaną czynność (czasownik), podczas gdy
	-ya jest używane do tworzenia rzeczownika abstrakcyjnego.


		
		oko - oko (rzeczownik konkretny), widzieć, patrzeć (czasownik)

			okoya - widzenie, wzrok lub zmysł wzroku (rzeczownik abstrakcyjny)
		

	

		
		ore - ucho (rzeczownik konkretny), słyszeć, słuchać (czasownik)

			oreya - słyszenie lub zmysł słuchu (rzeczownik abstrakcyjny)
		

	

		
		nasa - nos (rzeczownik konkretny), wąchać (czasownik)

			nasaya - zapach lub zmysł węchu (rzeczownik abstrakcyjny)
		

	

		
		xeto - język (rzeczownik konkretny), smakować (czasownik)

			xetoya - smak lub zmysł smaku (rzeczownik abstrakcyjny)
		

	

		
		pifu - skóra (rzeczownik konkretny), dotykać (czasownik)

			pifuya - dotyk lub zmysł dotyku (rzeczownik abstrakcyjny)
		

	




		
		Przyimki są przekształcane w rzeczowniki/czasowniki za pomocą sufiksu -ya. Zobacz Czasowniki Przyimkowe.

	

		
		Sufiks -ya jest również używany do przekształcania innych słów funkcyjnych w rzeczowniki.
			Zobacz Słowa Funkcyjne.

	



Etymologia -ya: hindi (सत्य "satya" - prawda), hiszpański (alegría - radość)

Przedrostek du- 

Globasa używa przedrostka du- do wyrażenia gerundium (rzeczownika odczasownikowego).


		dudanse - (czynność) tańczenia

		dulala - (czynność) śpiewania



Przedrostek du- jest również używany dla ciągłego/nawykowego aspektu czasownika. Zobacz Formy Czasownika.

Przedrostek du- jest skrócony od dure (trwanie).
 Etymologia
		dure: angielski, francuski, niemiecki i hiszpański

Sufiks Rzeczownikowo/Czasownikowy -gi 

Sufiks -gi może być dodawany do przymiotników, rzeczowników i czasowników.

Przymiotniki

Sufiks -gi przekształca przymiotniki w czasowniki przechodnie.


		
		bala - silny

			balagi - wzmacniać
		

	

		
		pul - pełny

			pulgi - napełniać
		

	

		
		mor - martwy

			morgi - zabijać
		

	



Rzeczowniki

Sufiks -gi oznacza spowodować, że coś/ktoś stanie się, gdy jest dodawany do rzeczowników.



		
		zombi - zombie

			zombigi - zamienić w zombie
		

	

		
		korbani - ofiara

			korbanigi - uczynić ofiarą
		

	



Czasowniki

Sufiks -gi jest również używany do przekształcania czasowników nieprzechodnich i przechodnich w
	czasowniki kauzatywne lub jest używany opcjonalnie w czasownikach ambi-przechodnich, jak widać w części Kategorie Czasowników powyżej.

Sufiks -gi jest skrócony od gibe (dawać).
 Etymologia
		gibe: angielski (give), niemiecki (geben, gibt) i mandaryński (给 “gěi”)

Sufiks Rzeczownikowo/Czasownikowy -cu 

Sufiks -cu może być dodawany do przymiotników i rzeczowników, a także do czasowników, jak widać w
	części Kategorie Czasowników powyżej.

Przymiotniki

Sufiks -cu (stać się) przekształca przymiotniki w czasowniki nieprzechodnie.


		
		roso - czerwony

			rosocu - zaczerwienić się (stać się czerwonym)
		

	

		
		mor - martwy

			morcu - umrzeć (stać się martwym)
		

	



Rzeczowniki

Sufiks -cu oznacza stać się, gdy jest dodawany do rzeczowników.


		
		zombi - zombie

			zombicu - zamienić się w zombie
		

	

		
		ixu - dorosły (człowiek)

			ixucu - stać się dorosłym, osiągnąć pełnoletność
		

	



Sufiks -cu jest skrócony od cudu (brać, otrzymywać, nabywać, zyskiwać)

		Etymologia cudu: mandaryński (取得 "qǔdé"), koreański (취득 “chwideug”)

Sufiks Przymiotnikowo/Przysłówkowy -li 

W globasie przymiotniki/przysłówki są tworzone od rzeczowników za pomocą różnych sufiksów. Zobacz pełną listę
	sufiksów w części Słowotwórstwo. Jednym z najczęstszych jest sufiks
	-li (związany z, dotyczący).


		
		musika - muzyka

			musikali - muzyczny, muzycznie
		

	

		
		denta - ząb

			dentali - dentystyczny, związany z zębami
		

	

		
		dongu - wschód

			donguli - wschodni
		

	

		
		Franse - Francja

			Franseli - francuski
		

	



Sufiks -li jest również używany do tworzenia przymiotników/przysłówków ze słów funkcyjnych. Zobacz
	Słowa Funkcyjne.

Etymologia -li: francuski (-el, -elle), hiszpański (-al), angielski (-al, -ly), niemiecki
		(-lich), rosyjski (-ельный “-elni”, -альный “-alni”), turecki (-li)

Sufiks Przymiotnikowo/Przysłówkowy -pul 

Słowo pul oznacza pełny. Jednak jako sufiks -pul oznacza wystarczająco
		lub więcej niż wystarczająco.


		
		humor - humor

			humorpul - humorystyczny, zabawny
		

	

		
		hatari - niebezpieczeństwo

			hataripul - niebezpieczny
		

	



Etymologia pul: angielski (full), hindi (पूर्ण “purn”), rosyjski (полный “poln-”)

Przymiotniki Aktywne: Sufiks -ne 

Sufiks -ne oznacza w aktywnym stanie lub procesie i jest używany do tworzenia tego, co w
	globasie jest znane jako przymiotniki aktywne.

Przymiotniki aktywne są w większości przypadków odpowiednikami imiesłowów przymiotnikowych czynnych
	w języku polskim (przymiotników z końcówką -ący). Jednak, w przeciwieństwie do języka polskiego,
	przymiotniki aktywne nie są używane do tworzenia czasów ciągłych (Śpię, Ona
		tańczy, itp.). Zamiast tego funkcjonują one tylko jako przymiotniki.


		
		somno - spać

			somnone meliyen - śpiąca królewna
		

	

		
		anda - chodzić

			andane moryen - chodzące trupy
		

	

		
		danse - tańczyć

			dansene uma - tańczący koń
		

	

		
		interes - interesować

			interesne kitabu - interesująca książka
		

	

		
		amusa - bawić, rozśmieszać

			amusane filme - zabawny film
		

	



Etymologia -ne: angielski (-ing), francuski (-ant), hiszpański (-ando), niemiecki (-en, -ende),
		rosyjski (-ный “-ny”), turecki (-en, -an)

Przymiotniki Aktywne na Początku Zdania

Przymiotniki aktywne, które pojawiają się na początku zdania, mogą być alternatywnie wyrażone jako frazy przyimkowe
	używające formy bezokolicznika.

Doxone, nini le xorsomno.

	Czytając, dziecko zasnęło.


lub

Fe na doxo, nini le xorsomno.

	Czytając, dziecko zasnęło.

	lub

	Dur na doxo, nini le xorsomno.

	Podczas czytania, dziecko zasnęło.


Ta konstrukcja jest przydatna szczególnie wtedy, gdy fraza zawiera dopełnienie bliższe, ponieważ, w przeciwieństwie
	do imiesłowu przymiotnikowego czynnego w języku polskim, przymiotniki aktywne w globasie nie mogą
	funkcjonować jako czasowniki.

Dur na doxo sesu preferido kitabu, nini le xorsomno.

	Podczas czytania swojej ulubionej książki, dziecko zasnęło.


Oczywiście, te frazy mogą być również wyrażone jako pełne zdania, w przeciwieństwie do fraz przyimkowych.

Durki te le doxo (sesu preferido kitabu), nini le xorsomno.

	Podczas gdy on czytał (swoją ulubioną książkę), dziecko zasnęło.


Przymiotniki Bierne

Przymiotniki aktywne mogą być przekształcone w formę bierną przez dodanie biernego przedrostka
	be-, aby utworzyć to, co w globasie jest znane jako bierne przymiotniki aktywne (lub w
	skrócie przymiotniki bierne). Nie ma dokładnego odpowiednika w języku polskim dla przymiotników
		biernych, ale najlepiej je rozumieć jako dokładną formę bierną imiesłowu przymiotnikowego czynnego
	w języku polskim.


		belalane melodi - melodia, która jest śpiewana

		belubine doste - ukochany przyjaciel lub przyjaciel, który jest kochany



Przymiotniki Nieaktywne: Sufiks -do 

Sufiks -do oznacza w nieaktywnym stanie. Słowa z tym sufiksem są znane w globasie jako
	przymiotniki nieaktywne i są zazwyczaj tłumaczone jako imiesłów przymiotnikowy bierny w języku
	polskim. Jednak, w przeciwieństwie do języka polskiego, przymiotniki nieaktywne nie są używane do tworzenia
	czasów perfect lub strony biernej (Pracowałem, Zostało skradzione, itp.).
	Zamiast tego funkcjonują one tylko jako przymiotniki.

Warto zauważyć, że technicznie rzecz biorąc, sufiks -do jest dodawany do rzeczownikowego
	aspektu rzeczowników/czasowników. Z tego powodu -do może być dodawany do przechodnich,
	nieprzechodnich lub ambi-przechodnich rzeczowników/czasowników.

Z czasownikami przechodnimi


		hajado ergo - potrzebna praca (w stanie potrzeby) 

		bujodo morgiyen - schwytany morderca (w stanie schwytania)



Z czasownikami nieprzechodnimi


		Uncudo Nasyonlari - Narody Zjednoczone (w stanie zjednoczenia) 

		awcudo fleytora - zaginiony samolot (w stanie zaginięcia) 



Z czasownikami ambi-przechodnimi


		kasirudo janela - stłuczone okno (w stanie stłuczenia) 

		klosido dwer - zamknięte drzwi (w stanie zamknięcia) 



Etymologia -do: angielski (-ed), hiszpański (-ado, -ido)

Sufiks Przysłówkowy -mo 

Przymiotniki/przysłówki, które modyfikują inne przymiotniki/przysłówki, znane jako przysłówki modyfikujące
		przymiotnik/przysłówek, dodają sufiks -mo. Porównaj następujące pary fraz.


		
		perfeto blue oko - idealne niebieskie oczy (niebieskie oczy, które są
				idealne)

			perfetomo blue oko - idealnie niebieskie oczy (oczy, które są idealnie niebieskie)
		

	

		
		naturali syahe tofa - naturalne czarne włosy (nie peruka)

			naturalimo syahe tofa - naturalnie czarne włosy (niefarbowane)
		

	

		
		sotikal doxone nini - cicho czytające dziecko

			sotikalmo doxone nini - dziecko czytające po cichu / w ciszy
		

	







    Słowa funkcyjne: Spójniki, przyimki i przysłówki funkcyjne




Zobacz także następujące osobne rozdziały: Zaimki, Korelatywy i Liczebniki

Spójniki


		ji - i 
				iji... ji... - i... i...
				(zarówno... jak i...) 

		

	

		or - lub 
				oro... or... - albo... albo...
			

		

	

		nor - ani 
				noro... nor... - ani... ani...
			

		

	

		kam - partykuła pytająca (tak/nie) 
				kama... kam... - czy... czy...
			

		

	

		mas - ale

		eger - jeśli

		kwas - jak gdyby
		[kwasi - pozornie]

		ki - że (spójnik wprowadzający zdanie
		podrzędne)



Fe

Fe jest wielofunkcyjnym przyimkiem o ogólnym,
	nieokreślonym znaczeniu, często tłumaczonym jako (dotyczący). Może być używany jako przyimek czasu
	(o, w, na), jako przyimek miejsca (tylko w wyrażeniach przyimkowych, jak pokazano
	poniżej), w wyrażeniach na początku zdania, jako alternatywa dla przymiotników z -li, oraz w
	przypadkach, gdy żaden inny przyimek nie jest odpowiedni.

Fe jest opcjonalny w większości wyrażeń czasowych, jak pokazano w poniższych przykładach:

(fe) ban mara - pewnego razu, kiedyś
 (fe) duli
		mara - czasami, od czasu do czasu
 (fe) hin mara - tym
	razem
 (fe) hin momento - w tym momencie
 (fe)
	Lunadin - w poniedziałek
 (fe) duli Lunadin - w
	poniedziałki
 (fe) nundin - dzisiaj (używane jako przysłówek)

	(fe) tiga din fe xaya - trzy dni później

Wyrażenia fe nunya (obecnie, teraz), fe leya (w przeszłości, poprzednio) i
	fe xaya (w przyszłości, później) są zazwyczaj pozostawiane bez zmian.

Wyrażanie przynależności

W globasa są dwa sposoby wyrażania przynależności. Przyimek de (od, należący do) jest
	używany do wyrażania przynależności przez rzeczowniki.

Baytu de Maria sen day.
 "Dom Marii jest duży."
 Dom Marii jest duży.

Jeśli rzeczownik jest domyślny, używa się zaimka (te/to lub
	ete/oto):

To de Maria sen day.
 Marii jest duży.

Do zaimków dodaje się sufiks -su, aby utworzyć przymiotniki dzierżawcze. Podobnie, partykuła
	su jest używana do wyrażania przynależności
	przez rzeczowniki i jest odpowiednikiem polskiego dopełniacza. Jednak w przeciwieństwie do języka polskiego,
	su jest używane jako osobne słowo.

Maria su baytu sen day.
 Dom Marii jest duży.

Jeśli rzeczownik jest domyślny, używa się zaimka (te/to lub
	ete/oto):

Maria su to sen day.
 Marii jest duży.

Przyimki miejsca


		in - w, wewnątrz 
				inli - (przym.) wewnętrzny

				fe inya - wewnątrz, w środku

		

	

		ex - na zewnątrz (od), z 
				exli - (przym.) zewnętrzny

				fe exya - na zewnątrz

		

	

		per - na 
				perli - (przym.) powierzchowny

				fe perya - na powierzchni

		

	

		bax - pod, poniżej 
				baxli - leżący poniżej

				fe baxya - pod spodem, poniżej

		

	

		of - z (z czegoś), od

		cel - do (ruch) [cele
		- cel] 
				celki - żeby, aby

				cel na - aby

				cel in - do środka

				cel ex - z (ze środka)

		

	

		hoy - w kierunku [hoyo
		- orientacja/kierunek]

		intre - pomiędzy 
				fe intreya - pomiędzy

		

	

		ultra - poza 
				fe ultraya - poza

		

	

		infra - poniżej 
				infrali - niższy, gorszy

		

	

		infer - krótsza forma
		infraya: niższość 
				fe infer - poniżej 

				cel infer - w dół

		

	

		supra - powyżej 
				suprali - wyższy, lepszy

		

	

		super - krótsza forma
		supraya: wyższość 
				fe super - powyżej 

				cel super - w górę

		

	

		pas - przez, poprzez
		[pasa - przechodzić]

		tras - przez, po drugiej stronie,
		trans-

		cis - po tej stronie

		wey - dookoła [jowey -
		otoczenie]

		fol - wzdłuż, zgodnie z
		[folo - podążać] 
				fe folya - wzdłuż, zgodnie z

				posfol - przeciw (w przeciwnym kierunku)

		

	



Złożone przyimki i spójniki


		ruke - (rz.) tył;
		(czas.) być z tyłu 
				fe ruke - z tyłu

				fe ruke de - z tyłu (czegoś)

		

	

		kapi - (rz.) głowa;
		(czas.) być na górze 
				fe kapi - na górze

				fe kapi de - na górze (czegoś)

		

	

		fronta - (rz.) czoło,
		przód; (czas.) być z przodu 
				fe fronta - z przodu

				fe fronta de - z przodu (czegoś)

		

	

		muka - (rz.) twarz;
		(czas.) być naprzeciwko, stać twarzą w twarz 
				fe muka - naprzeciwko, twarzą w twarz

				fe muka de - naprzeciwko (czegoś)

		

	

		oposya - (rz.)
		przeciwieństwo; (czas.) być przeciwieństwem 
				fe oposya - wręcz przeciwnie

				fe oposya de - naprzeciwko, w przeciwieństwie do, przeciw (fizycznie)

		

	

		peda - (rz.) stopa, dół;
		(czas.) być na dole 
				fe peda - na dole

				fe peda de - na dole (czegoś)

		

	

		comen - (rz.) bok;
		(czas.) być obok 
				fe comen - z boku 

				fe comen de - z boku (czegoś), obok

		

	

		tayti - (rz.) substytut,
		zastępstwo; (czas.) zastępować 
				fe tayti fe - zamiast (czegoś)

				fe tayti ki - zamiast + zdanie

		

	

		kompara - (rz.)
		porównanie; (czas.) porównywać 
				fe kompara fe - w porównaniu (z) 

				fe kompara ki - podczas gdy

		

	

		kosa - (rz.) przyczyna;
		(czas.) powodować 
				fe kosa fe; kos - z powodu, ze względu na
			

				kos (den)to - dlatego

				fe kosa ki; koski - ponieważ 

		

	

		folo - podążać 
				fe folo - dlatego, w konsekwencji, więc 

				fe folo fe - w konsekwencji (czegoś), w wyniku (czegoś) 

				fe folo ki - (tak), że 

		

	

		ner - blisko 
				ner fe - blisko (czegoś)

		

	

		teli - daleko, odległy 
				teli fe - daleko od 

		

	



Inne przyimki


		el - znacznik dopełnienia
			bliższego
		
				Funkcjonuje jako przyimek i jest zazwyczaj pomijany

		

	

		de - od (należący do)

		tas - do (znacznik dopełnienia
			dalszego), dla

		tem - o [tema - temat]
	

		pro - za, dla, pro- (przeciw.
		anti)
	

		anti - przeciw

		fal - przez (wykonane)
		[fale - robić]

		har - z (mając)
		[hare - mieć] 
				nenhar - bez (nie mając)

		

	

		ton - (razem) z [tongo
		- razem] 
				nenton - bez, oddzielnie od 

		

	

		yon - za pomocą, przy użyciu
		[yongu - używać] 
				yon na - przez + imiesłów

		

	

		nenyon - bez (nie używając) 
				nenyon na - bez + imiesłów

		

	

		por - w zamian za 
				por (moyun) - na

		

	



Słowa funkcyjne czasu


		dur - podczas, przez + wyrażenie
			rzeczownikowe
		
				dur (moyun) - na

				dur na - podczas gdy + imiesłów

				durki - podczas gdy + zdanie

		

	

		fin- - (prefiks) koniec,
		kończyć [fini - skończyć] 
				finfe - (przyim.) aż do + wyrażenie rzeczownikowe

				finki - (spój.) aż + zdanie

		

	

		xor- - (prefiks) początek
		[xoru - zaczynać] 
				xorfe - (przyim.) od, od + wyrażenie rzeczownikowe

				xorki - (spój.) od (kiedy) + zdanie

		

	

		jaldi - wcześnie

		dyer - późno

		haji - wciąż 
				no haji - już nie

		

	

		uje - już 
				no uje - jeszcze nie

		

	

		fori - natychmiast

		pimpan - często

		nadir - rzadko

		mara - raz (okazja) 
				(fe) ban mara - raz, pewnego razu

				(fe) duli mara - czasami

		

	

		nun - partykuła czasu teraźniejszego
		
				nunli - obecnie, aktualnie

				nunya - teraźniejszość 
						fe nunya - obecnie, teraz 

				

			

				nundin - dzisiaj

				(fe) nunli din - w dzisiejszych czasach

		

	

		ja- - (pfx) bezpośrednio
		sąsiadujący [jara - sąsiad] 
				jali - sąsiedni

		

	

		le - partykuła czasu przeszłego
		
				jale - właśnie (czas przeszły bezpośredni)

				jaledin - wczoraj

				leli - przeszły, poprzedni, były

				jaleli - ostatni, najnowszy

				nerleli - niedawno

				telileli - dawno temu 

				leya - (rz.) przeszłość 
						fe leya - w przeszłości, poprzednio 

				

			

				lefe - przed + wyrażenie rzeczownikowe; temu 
						lefe or fe - do (przed lub w) 

				

			

				lefe na - przed + imiesłów

				leki - przed + zdanie

		

	

		xa - partykuła czasu przyszłego
		
				jaxa - mieć zamiar (czas przyszły bezpośredni)

				jaxadin - jutro

				xali - (przym.) przyszły

				jaxali - następny, a następnie

				nerxali - wkrótce

				telixali - za długi czas

				xaya - (rz.) przyszłość; (czas.) być po, następować 
						fe xaya - w przyszłości, później 

				

			

				xafe - po, za + wyrażenie rzeczownikowe

				xafe na - po + imiesłów

				xaki - po + zdanie

		

	



Słowa funkcyjne ilości i stopnia


		kriban - prawie

		kufi - wystarczający, dość
		(ilości) 
				kufimo - wystarczająco, dość (stopnia)

		

	

		plu - wiele (używane do wyrażania
			liczby mnogiej)

		multi - dużo, wiele

		xosu - mało (ilości), trochę
		[przeciw. multi]

		daymo - bardzo, znacznie

		lilmo - trochę (stopnia)
		[przeciw. daymo]

		godomo - zbyt

		total - cały, całkowity

		eskaso - ledwo, zaledwie 

		daju - około, w przybliżeniu 
				dajuya - (rz.) przybliżenie, oszacowanie; (czas.) przybliżać,
				szacować

		

	



Inne przysłówki funkcyjne


		no - nie 
				noli - negatywny

				noya - powiedzieć nie, zaprzeczyć, odrzucić

		

	

		si - tak 
				sili - twierdzący

				siya - powiedzieć tak, zatwierdzić

		

	

		hata - nawet 
				no hata - nawet nie

				fe hataya - mimo to, jednakże

				fe hataya fe - pomimo + wyrażenie rzeczownikowe

				fe hataya na pomimo + imiesłów

				fe hataya ki - mimo że, chociaż + zdanie

		

	

		pia - także, również

		sol - tylko [solo -
		sam, jedyny]



Porównanie


		kom - jak (porównywalny z),
		niż (w porównaniu z) [kompara - porównanie/porównywać]

		denmo... kom... - tak... jak...

		max - więcej 
				maxpul - dodatkowy, kolejny; dodatkowo, ponadto

				ji max (o)to/(e)te - i tak dalej

		

	

		max... kom... - więcej (większa liczba, większa ilość)... +
		rzeczownik/czasownik niż...

		maxmo... kom... - bardziej (w większym stopniu)... + przym./przysł. niż...
	

		denkwanti... kom... - tyle samo
		co 

		dennumer... kom... - tyle samo
		(czegoś) co 

		maxim - najwięcej

		maximum - maksimum, najwyżej 
				maximumya - maksimum

				maximummo - jak... (tylko) możliwe

		

	

		maxori - (przym./przysł.)
		większość (większość z), przeważnie 
				maxoriya - większość

		

	

		maxus - (przyim.) plus, z
		dodatkiem, oprócz 
				maxusli - (przym./przysł.) dodatni (+1, +2, itd.), oprócz tego

				fe maxusya - oprócz tego

		

	

		min - mniej

		min... kom... - mniej... + rzeczownik/czasownik niż...

		minmo... kom... - mniej... + przym./przysł. niż...

		minim - najmniej

		minimum - minimum, przynajmniej
		
				minimumya - minimum

		

	

		minori - (przym./przysł.)
		mniejszość 
				minoriya - mniejszość

		

	

		minus - (przyim.) minus, z
		wyjątkiem 
				minusli - (przym./przysł.) ujemny (-1, -2, itd.), z wyjątkiem tego

				fe minusya - z wyjątkiem tego

				minus eger - chyba że

		

	



Wzmocnienie kontrastu

Partykuła he może być używana do wyrażenia wzmocnienia kontrastu w odniesieniu do większości słów:
	określników (zobacz Korelatywy), słów treści, przysłówków funkcyjnych i partykuł
	czasownikowych. Pojawia się tuż przed słowem, które jest wzmacniane. Porównaj następujący zestaw zdań:

He mi le nilwatu loga ki te le cori misu pesa.

Ja (sam) nigdy nie powiedziałem, że ona ukradła moje pieniądze. (Ktoś inny powiedział, że ukradła
	pieniądze.)

Mi le he nilwatu loga ki te le cori misu pesa.

Ja nigdy nie powiedziałem, że ona ukradła moje pieniądze. (Zdecydowanie nie powiedziałem i nie
	powiedziałbym, że ukradła moje pieniądze.) 

Mi le nilwatu he loga ki te le cori misu pesa.

Ja nigdy (nawet/właściwie) nie powiedziałem, że ona ukradła moje pieniądze. (Nie zostało to powiedziane
	werbalnie, że ukradła moje pieniądze, ale było to sugerowane.)

Mi le nilwatu loga ki he te le cori misu pesa.

Nigdy nie powiedziałem, że to ona ukradła moje pieniądze. (Powiedziałem, że ktoś inny ukradł moje
	pieniądze.)

Mi le nilwatu loga ki te le he cori misu pesa.

Nigdy nie powiedziałem, że ona (właściwie) ukradła moje pieniądze. (Powiedziałem, że wzięła moje pieniądze,
	ale nie nazwałbym tego kradzieżą.)

Mi le nilwatu loga ki te le cori he misu pesa.

Nigdy nie powiedziałem, że ukradła moje pieniądze. Albo: Nigdy nie powiedziałem, że pieniądze, które
	ukradła, były moje. (Powiedziałem, że ukradła pieniądze kogoś innego.)

Mi le nilwatu loga ki te le cori misu he pesa.

Nigdy nie powiedziałem, że ukradła moje pieniądze. Albo: Nigdy nie powiedziałem, że to pieniądze ukradła mi.
	(Ukradła mi coś innego.)

Dla większego nacisku, można również przenieść wzmacniane słowo na początek, razem z he, po którym
	następuje przecinek i całe zdanie bez he. Na przykład:

He nilwatu, mi le nilwatu loga ki te le cori misu pesa.

Nigdy przenigdy, ja nigdy nie powiedziałem, że ona ukradła moje pieniądze.

He cori, mi le nilwatu loga ki te le cori misu pesa.

Ukradła? Ja nigdy nie powiedziałem, że ona ukradła moje pieniądze.

Inne słowa funkcyjne

Zaimki

	Korelatywy

	Liczebniki






    Zaimki




Zaimki osobowe w funkcji podmiotu i dopełnienia

Zaimki osobowe w funkcji podmiotu i dopełnienia w globasie są następujące:


	
		
				
				liczba pojedyncza
				liczba mnoga
		

		
				1. osoba
				mi - ja
				imi - my
		

		
				2. osoba
				yu - ty
				uyu - wy
		

		
				3. osoba
(żywotna)
				te - on, ona, ono, jego, jej, go, ją
				ete - oni, one, ich
		

		
				3. osoba
(nieżywotna)
				to - ono, go
				oto - one, ich
		

		
				ren - ktoś, się (zaimek nieokreślony)
		

		
				se - zaimek zwrotny (siebie, się) 
		

		
				da - zaimek względny (który, która, które, którzy)
		

	


Neutralne płciowo te i ete są używane dla wszystkich form żywych i
	upersonifikowanych przedmiotów. Jeśli konieczne jest podkreślenie płci, można użyć przymiotników
	fem i man, stosowanych również dla rzeczowników, jako przedrostków.


		femte - ona

		mante - on

		femete/manete - oni/one



he

Partykuła he jest używana z zaimkami osobowymi w funkcji podmiotu dla emfazy.

he mi - ja sam/ja sama

	he yu - ty sam/ty sama
 itd.


Przymiotniki dzierżawcze 

Przymiotniki dzierżawcze tworzy się od zaimków osobowych poprzez dodanie przyrostka -su:


	
		
				
				liczba pojedyncza
				liczba mnoga
		

		
				1. osoba
				misu - mój
				imisu - nasz
		

		
				2. osoba
				yusu - twój
				uyusu - wasz
		

		
				3. osoba
żywotna
				tesu - jej, jego
				etesu - ich
		

		
				3. osoba
nieżywotna
				tosu - jego
				otosu - ich
		

		
				rensu - czyjś
		

		
				sesu - mój własny, twój własny, jej własny, jego własny, nasz własny, ich własny
			
		

		
				dasu - (w zdaniach względnych) jej, jego, ich 
		

	


Podobnie jak w przypadku zaimków osobowych, neutralne płciowo przymiotniki dzierżawcze tesu i
	etesu są zazwyczaj używane dla wszystkich istot żywotnych w trzeciej osobie. Jeśli konieczne jest
	podkreślenie płci, można użyć przedrostków fem i man.


		femtesu - jej

		mantesu - jego

		femetesu/manetesu - ich



Zaimki dzierżawcze

Zaimki dzierżawcze tworzy się od przymiotników dzierżawczych poprzez dodanie zaimka (e)te lub
	(o)to:


	
		
				
				liczba pojedyncza
				liczba mnoga
		

		
				1. osoba
				misu te/to - mój
				imisu te/to - nasz
		

		
				2. osoba
				yusu te/to - twój
				uyusu te/to - wasz
		

		
				3. osoba
żywotna
				tesu te/to - jej, jego
				etesu te/to - ich
		

		
				3. osoba
nieżywotna
				tosu te/to - jego
				otosu te/to - ich
		

		
				rensu te/to - czyjś
		

		
				sesu te/to - mój własny, twój własny, jej własny, jego własny, nasz własny, ich
				własny 
		

	


Zaimki trzecioosobowe na końcu fraz rzeczownikowych

Jak widać w sekcji o korelatywach, zaimki trzecioosobowe (te/to i
	ete/oto) są używane dla zaimków korelatywnych, ponieważ określniki
	(ke, hin, den, itd.) muszą zawsze występować po rzeczowniku (lub
	zaimku). Zobacz Frazy rzeczownikowe.

Podobnie, (e)te/(o)to są używane na końcu fraz rzeczownikowych, gdy rzeczownik jest
	domyślny. 

Jednym z powodów tej zasady, jak zilustrowano poniżej, jest to, że ponieważ rzeczowniki i czasowniki mają tę samą
		formę w globasie, pozostawienie określnika lub przymiotnika bez rzeczownika (lub zaimka) może potencjalnie
		zostać błędnie zinterpretowane jako modyfikujące rzeczownik/czasownik bezpośrednio po nim występujący.

Multi te pala sol in Englisa.
 Wielu (ludzi) mówi tylko po angielsku.

Innym powodem, jak zilustrowano poniżej, jest to, że globasa nie używa przedimków. Zatem, podczas gdy język
		angielski może używać przymiotników jako rzeczowników, globasa nie może.

bon te, bur te ji colo te
 dobry (ten), zły (ten)
	i brzydki (ten)

Zauważ również, że chociaż te i to są zaimkami liczby pojedynczej, mogą być
	opcjonalnie używane ze słowami oznaczającymi mnogość, takimi jak max, min,
	multi, xosu. 





    Korelatywy




Tabela Korelatywów


	
		
				
				pytający
 (który)
				wskazujący
 (ten/ci)
				wskazujący
 (tamten/tamci)
				nieokreślony
 (jakiś, pewien)
				uniwersalny
 (każdy)
				negatywny
 (żaden)
				alternatywny
 (inny)
				identyczny
 (ten sam)
		

		
				dowolny rzeczownik
				ke...
 który...
				hin...
 ten...
				den...
 tamten...
				ban...
jakiś...
pewien...
				moy...
każdy...
				nil...
żaden...
				alo...
inny...
				sama...
ten sam...

		

		
				rzecz 

 to - to
				keto
co
które (z nich)
				hinto
to (coś), 
to jedno
				dento
tamto (coś), 
tamto jedno
				banto
coś
				moyto
wszystko
				nilto
nic
żadne
				aloto
coś innego
				samato
to samo
		

		
				rzecz w liczbie mnogiej 

 oto - one
				keoto
jakie rzeczy
które (z nich)
				hinoto
te (rzeczy), 
te oto
				denoto
tamte (rzeczy), 
tamte oto
				banoto
jakieś rzeczy
				moyoto
wszystkie rzeczy
				niloto
żadne z nich
				alooto
jakieś inne rzeczy
				samaoto
te same rzeczy
		

		
				istota żywa 

te -
on/ona lub dowolna forma życia
				kete
kto
który/która (z nich)
				hinte
ten/ta
				dente
tamten/tamta
				bante
ktoś
				moyte
każdy
				nilte
nikt
				alote
ktoś inny
				samate
ten sam/ta sama
		

		
				istota żywa w liczbie mnogiej 

ete -
oni/one
				keete
kto
którzy/które (z nich)
				hinete
ci/te
				denete
tamci/tamte
				banete
niektórzy z nich
				moyete
oni wszyscy/one wszystkie
				nilete
żaden z nich/żadna z nich
				aloete
jacyś inni/jakieś inne
				samaete
ci sami/te same
		

		
				posiadanie

-su -
przyrostek dzierżawczy
				kesu
czyj/czyja/czyje
				hinsu
tego/tej
				densu
tamtego/tamtej
				bansu
kogoś
				moysu
każdego
				nilsu
niczyj/niczyja/niczyje
				alosu
kogoś innego
				samasu
tej samej osoby
		

		
				rodzaj, sposób 

-pul -
przyrostek przym./przysł.
				kepul
jak; w jaki sposób
				hinpul
tak; w ten sposób
				denpul
tak; w tamten sposób
				banpul
jakiś rodzaj; w jakiś sposób
				moypul
każdy rodzaj; w każdy sposób
				nilpul
żaden rodzaj; w żaden sposób
				alopul
inny rodzaj; w inny sposób
				samapul
ten sam rodzaj; w ten sam sposób
		

		
				stopień 

-mo -
przyrostek przysłówkowy
				kemo
jak (do jakiego stopnia)
				hinmo
do tego stopnia
tak, taki
				denmo
do tamtego stopnia
tak, tak bardzo, taki
				banmo
do pewnego stopnia, trochę
				moymo
do każdego stopnia
				nilmo
do żadnego stopnia
				alomo
do innego stopnia
				samamo
do tego samego stopnia
		

		
				ilość

 kwanti -
ilość
				kekwanti
ile
				hinkwanti
tyle
				denkwanti
tyle
				bankwanti
pewna ilość
				moykwanti
cała
ilość
				nilkwanti
żadna ilość,
 nic
				alokwanti
inna
ilość
				samakwanti
ta sama
ilość
		

		
				liczba 

 numer -
liczba
				kenumer
ile
				hinnumer
tyle
				dennumer
tyle
				bannumer
pewna liczba
				moynumer
wszystkie/wszyscy
				nilnumer
żadne/żadni
				alonumer
inna
liczba
				samanumer
ta sama
liczba
		

		
				miejsce

loka -
miejsce
				keloka
gdzie
				hinloka
tutaj
				denloka
tam
				banloka
gdzieś
				moyloka
wszędzie
				nilloka
nigdzie
				aloloka
gdzie indziej
				samaloka
w tym samym miejscu
		

		
				czas

watu -
czas
				kewatu
kiedy
				hinwatu
teraz
				denwatu
wtedy
				banwatu
kiedyś
				moywatu
zawsze
				nilwatu
nigdy
				alowatu
w innym czasie
				samawatu
w tym samym czasie
		

		
				powód
 (przyczyna lub cel)

seba -
powód
				keseba
dlaczego
				hinseba
z tego powodu
				denseba
z tamtego powodu
				banseba
z jakiegoś powodu
				moyseba
z każdego powodu
				nilseba
bez powodu
				aloseba
z innego powodu
				samaseba
z tego samego powodu
		

		
				sposób, maniera

maner - 
sposób, maniera
				kemaner
jak (zrobione w
jaki sposób)
				hinmaner
tak, w ten sposób
				denmaner
tak, w tamten sposób
				banmaner
jakoś,
w jakiś sposób
				moymaner
w każdy sposób
				nilmaner
w żaden sposób
				alomaner
w inny sposób
				samamaner
w ten sam sposób
		

		
				
				
				
				
				
				
				
				
				
		

		
				emfatyczny

he -
dowolny, -kolwiek
				he keto
cokolwiek
				he hinto
to konkretne
				he dento
tamto konkretne
				he banto
cokolwiek
				he moyto
wszystko 
i cokolwiek
				he nilto
żadne,
ani jedno
				he aloto
jakiekolwiek inne
				he samato
dokładnie to samo
		

	


Korelatywy określające

Słowa korelatywne ke, hin, den, ban,
	moy, nil, alo i sama muszą zawsze być
	uzupełnione rzeczownikiem (zmodyfikowanym przymiotnikami lub nie) lub zaimkiem. Nigdy nie powinny
	występować samodzielnie, ponieważ pomijając zaimek/rzeczownik, korelatyw może być łatwo pomylony z
	określnikiem rzeczownika/czasownika, który po nim następuje. W przypadku braku określonego rzeczownika, zaimki
	te lub to oznaczają koniec frazy rzeczownikowej. Zobacz Frazy rzeczownikowe.

Porównaj następujące zdania:

Hinto bon nasacu.
 To (coś) ładnie pachnie.

W powyższym zdaniu -to oznacza koniec frazy rzeczownikowej.

Hin bon nasacu... memorigi mi cel misu femgami.
 Ten piękny zapach... przypomina mi moją żonę.


W powyższym zdaniu nasacu oznacza koniec frazy rzeczownikowej.

kekwanti, kenumer

Podobnie, po kekwanti (jaka ilość czegoś) i kenumer (jaka liczba
	czegoś) musi również następować te lub to, gdy rzeczownik jest domyślny i
	nie określony.

kenumer bon lala - ile dobrych piosenek
 vs

	Kenumer te bon lala?
 Ilu (z nich) dobrze śpiewa?


Mi le kari dua kilogramo fe risi. Yu le kari kekwanti to?
 Kupiłem/Kupiłam dwa kilogramy ryżu.
	Ile ty kupiłeś/kupiłaś?

Obowiązkowe cel

Przyimek cel jest obowiązkowy z korelatywami loka, gdy występuje ruch. 

cel keloka - gdzie (dokąd)

	cel hinloka - tutaj (dotąd)

	cel denloka - tam (tamże)
 itd.


Pytania vs. Zdania pytające w zdaniach oznajmujących

Zdania pytające w zdaniach oznajmujących to zdania podrzędne, które pojawiają się w miejscu fraz
	rzeczownikowych i które oznaczają odpowiedź na pytanie "XYZ?" lub jego wariant. Tworzy się je, wprowadzając
	je spójnikiem ku, używając tego samego określnika (ke) co w prawdziwych pytaniach
	i zachowując szyk zdania pytającego.

Poniższe pary przykładowych zdań ilustrują: (1) prawdziwe pytania, (2) zdania oznajmujące ze zdaniami pytającymi

ke - który; kete - kto(kogo); keto - co

(1) Kete lubi yu?
 "Kto kocha ciebie?"
 Kto cię kocha?

(2) Mi jixi ku kete lubi yu.
 "Wiem to: Kto kocha ciebie?."
 Wiem, kto cię kocha.


(1) Yu lubi kete?
 "Ty kochasz kogo."
 Kogo kochasz?

(2) Mi jixi ku yu lubi kete.
 "Wiem to: Ty kochasz kogo?."
 Wiem, kogo kochasz.


(1) Te vole na yam keto?
 "On/Ona chce jeść co?"
 Co on/ona chce jeść?

(2) Mi le wanji ku te vole na yam keto.
 "Zapomniałem/Zapomniałam to: On/Ona chce jeść
		co?."
 Zapomniałem/Zapomniałam, co on/ona chce jeść. 

(1) Te le gibe pesa tas ke doste?
 "Ona dała pieniądze któremu przyjacielowi?" Któremu
	przyjacielowi ona dała pieniądze? 

(2) Te le no loga ku te le gibe pesa tas ke doste.
 "Ona nie powiedziała tego: Któremu
		przyjacielowi dała pieniądze?."
 Ona nie powiedziała, któremu przyjacielowi dała pieniądze. 

kesu - czyj/czyja/czyje

(1) Hinto sen kesu kursi?
 "To jest czyje krzesło?"
 Czyje to jest krzesło?

(2) Mi vole na jixi ku hinto sen kesu kursi.
 "Chcę wiedzieć to: To jest czyje
		krzesło?."
 Chcę wiedzieć, czyje to jest krzesło. 

(1) Kesu kitabu sen per mesa?
 "Czyja książka na stole?"
 Czyja książka jest na stole?

(2) Mi jixi ku kesu kitabu sen per mesa.
 "Wiem to: Czyja książka jest na
		stole?."
 Wiem, czyja książka jest na stole. 

kepul - jaki (z rzeczownikami); jak (z czasownikami)

(1) Yu sen kepul?
 "Ty jesteś jak?"
 Jak się masz?

(2) Te le swal ku yu sen kepul.
 "On/Ona zapytał/zapytała to: Ty jesteś jak?."

	On/Ona zapytał/zapytała, jak się masz. 

(1) Yu sen kepul insan?
 "Ty jesteś jakim rodzajem osoby?"
 Jakim rodzajem osoby jesteś?


(2) Mi jixi ku yu sen kepul insan.
 "Wiem to: Jakim rodzajem osoby jesteś?."

	Wiem, jakim rodzajem osoby jesteś. 

kemo - jak (do jakiego stopnia)

(1) Te sen kemo lao?
 "Ona jest jak stara?"
 Ile ona ma lat?

(2) Te le loga tas mi ku te sen kemo lao.
 "Ona powiedziała mi to: Ona jest jak
		stara?."
 Ona powiedziała mi, ile ma lat.

(1) Yu sen kemo pilodo?
 "Ty jesteś jak zmęczony/zmęczona?"
 Jak bardzo jesteś
	zmęczony/zmęczona?

(2) Mi jixi ku yu sen kemo pilodo.
 Wiem to: "Ty jesteś jak zmęczony/zmęczona?".
 Wiem,
	jak bardzo jesteś zmęczony/zmęczona. 

kekwanti - ile; kenumer - ile

(1) Yu le kari kekwanti risi?
 "Ty kupiłeś/kupiłaś ile ryżu?"
 Ile ryżu kupiłeś/kupiłaś?


(2) Mi le oko ku yu le kari kekwanti risi.
 "Widziałem/Widziałam to: Ty kupiłeś/kupiłaś ile
		ryżu?."
 Widziałem/Widziałam, ile ryżu kupiłeś/kupiłaś. 

(1) Yu hare kenumer bete?
 "Ty masz ile dzieci?"
 Ile masz dzieci? 

(2) Mi jixivole ku yu hare kenumer bete.
 "Zastanawiam się nad tym: Ty masz ile
		dzieci?."
 Zastanawiam się, ile masz dzieci. 

keloka - gdzie

(1) Te ergo keloka?
 "On/Ona pracuje gdzie?"
 Gdzie on/ona pracuje?

(2) Mi jixi ku te ergo keloka.
 "Wiem to: On/Ona pracuje gdzie?."
 Wiem, gdzie
	on/ona pracuje. 

kewatu - kiedy

(1) Te xa preata kewatu?
 "Ona przyjedzie kiedy?"
 Kiedy ona przyjedzie?

(2) Dento sen ku te xa preata kewatu.
 "To jest to: Ona przyjedzie kiedy?."

	Wtedy ona przyjedzie. 

keseba - dlaczego

(1) Yu le no idi cel parti keseba?
 "Ty nie poszedłeś/poszłaś na imprezę dlaczego?"

	Dlaczego nie poszedłeś/poszłaś na imprezę?

(2) Mi jixi ku yu le no idi cel parti keseba.
 "Wiem to: Ty nie poszedłeś/poszłaś na
		imprezę dlaczego?."
 Wiem, dlaczego nie poszedłeś/poszłaś na imprezę. 

kemaner - jak (zrobione jak)

(1) Yu le xuli mobil kemaner?
 "Ty naprawiłeś/naprawiłaś samochód jak?"
 Jak
	naprawiłeś/naprawiłaś samochód?

(2) Mi jixivole ku yu le xuli mobil kemaner.
 Zastanawiam się nad tym: Ty
		naprawiłeś/naprawiłaś samochód jak?."
 Zastanawiam się, jak naprawiłeś/naprawiłaś samochód. 

Zdania oznajmujące z frazami pytającymi

Mówiący czasami skracają zdanie pytające do frazy, nawet do samego słowa pytającego. Spójnik ku jest
	nadal używany w przypadku braku pełnego zdania.

Mi jixi ku fe ke mesi.
 Wiem, w którym miesiącu.

Te le no loga ku keseba.
 On/Ona nie powiedział/powiedziała dlaczego.

Dento sen ku keloka.
 To jest tam, gdzie. 

Mi jixi ku na idi keloka.
 Wiem, gdzie iść.

Korelatywne spójniki frazowe

Korelatywne spójniki frazowe kończą się na -loka, -watu, -seba i
	-maner, i używają spójnika względnego hu. 

Mi ergo denloka hu yu ergo.
 Pracuję tam, gdzie ty pracujesz.

Mi xa preata denwatu hu yam sen jumbi. lub Denwatu hu yam sen
			jumbi, mi xa preata.
 Przyjadę, kiedy posiłek będzie gotowy. lub
	Kiedy posiłek będzie gotowy, przyjadę.


Mi le no idi cel parti denseba hu yu idi.
 Nie poszedłem/poszłam na imprezę z tego
		powodu, że ty poszedłeś/poszłaś.

Mi le xuli mobil denmaner hu yu le alim tas mi.
 Naprawiłem/Naprawiłam samochód
	tak, jak mnie nauczyłeś/nauczyłaś.

Denmaner hu mi le loga...

	Tak jak powiedziałem/powiedziałam...


Korelatywy porównawcze

Spójnik kom oznacza jak i jest używany z korelatywami kończącymi się na
	-pul, -mo, -kwanti i -numer do tworzenia
	porównań. W poniższych parach przykładowych zdań, drugie zdanie zastępuje określone słowo lub frazę korelatywem.


(1) Mi sen hazuni kom yu.
 Jestem smutny/smutna jak ty. 

(2) Mi sen denpul kom yu.
 Jestem jak ty. 

(1) Mi salom yu sodarsim kom misu sodar.
 Pozdrawiam cię po bratersku jak mojego
		brata.

(2) Mi salom yu denpul kom misu sodar.
 Pozdrawiam cię jak mojego brata.

(1) Mi no abil na lala meli kom yu.
 Nie umiem śpiewać pięknie jak ty.

(2) Mi no abil na lala denpul kom yu.
 Nie umiem śpiewać jak ty.

(1) Sama kom mi, pia te hare tiga bete.

	Tak samo jak ja, ona również ma troje dzieci.


(2) Denpul kom mi, pia te hare tiga bete.

	Tak jak ja, ona również ma troje dzieci.


(1) Hin baytu sen daymo day kom misu to.
 Ten dom jest bardzo duży
	jak mój. 

(2) Hin baytu sen denmo day kom misu to.
 Ten dom jest tak duży
	jak mój. 

(1) Mi hare tiga bete kom misu gami.
 Mam troje dzieci jak mój
		mąż/moja żona.

(2) Mi hare dennumer bete kom misu gami.
 Mam tyle samo dzieci
	co mój mąż/moja żona.

(1) Mi le kari dua kilogramo fe risi kom yu.
 Kupiłem/Kupiłam dwa
		kilogramy ryżu jak ty.

(2) Mi le kari denkwanti risi kom yu.
 Kupiłem/Kupiłam tyle samo
	ryżu co ty.

daydenpul

Słowo daydenpul jest słowem pochodnym złożonym z day- (przedrostek wzmacniający
	) i korelatywu denpul. Tłumaczy się jako co za, po którym następuje rzeczownik w
	wykrzyknieniach takich jak poniższe:

Daydenpul din!

	Co za dzień!


daydenmo 

Słowo daydenmo jest słowem pochodnym złożonym z day- (przedrostek wzmacniający
	) i korelatywu denmo. Jest to przysłówek stopnia oznaczający tak, gdy następuje po
	nim przymiotnik/przysłówek, lub taki, gdy następuje po nim zmodyfikowany rzeczownik. 

Yu daydenmo bala.
 Jesteś taki/taka silny/silna.

Yu hare daydenmo day oko.
 Masz takie duże oczy.

Słowo daydenmo jest również używane podobnie jak daydenpul. Oznacza jak,
	gdy następuje po nim przymiotnik/przysłówek, lub co za, gdy następuje po nim zmodyfikowany rzeczownik.

Daydenmo meli!

	Jak pięknie!


Daydenmo meli din!

	Co za piękny dzień!


daydenkwanti, daydennumer, denmo multi

Podobnie, słowa daydenkwanti i daydennumer mogą być używane do wyrażenia tak
		dużo i tak wiele, odpowiednio. Alternatywnie, wyrażenie denmo multi może być
	używane do wyrażenia obu, ponieważ jest synonimem zarówno daydenkwanti jak i
	daydennumer.

moyun

Słowo moyun jest słowem pochodnym złożonym ze słowa korelatywnego moy i
	un (jeden). Oznacza każdy (z osobna) i jest używane, gdy konieczne jest
	odróżnienie go od każdy/wszyscy.

Porównaj następujące zdania:

Mi le kari tiga yuxitul cel moyun nini.
 Kupiłem/Kupiłam trzy zabawki dla każdego
		dziecka (z osobna). 

Mi le kari tiga yuxitul cel moy nini.
 Kupiłem/Kupiłam trzy zabawki dla wszystkich
		dzieci.





    Liczby i miesiące roku




Liczebniki główne

0 - nil
 1 - un
 2 - dua
 3 -
	tiga
 4 - care
 5 - lima
 6 -
	sisa
 7 - sabe
 8 - oco
 9 -
	nue
 10 - des

11 - des un
 12 - des dua
 13 - des tiga
 14 -
	des care
 15 - des lima
 16 - des sisa
 17 -
	des sabe
 18 - des oco
 19 - des nue

20 - duades
 30 - tigades
 40 - caredes
 50 -
	limades
 60 - sisades
 70 - sabedes
 80 -
	ocodes
 90 - nuedes

100 - cen
 200 - duacen
 300 - tigacen
 400 -
	carecen
 500 - limacen
 600 - sisacen
 700 -
	sabecen
 800 - ococen
 900 - nuecen

1,000 - kilo
 2,000 - dua kilo
 3,000 - tiga kilo

	4,000 - care kilo
 5,000 - lima kilo
 6,000 - sisa
		kilo
 7,000 - sabe kilo
 8,000 - oco kilo
 9,000 -
	nue kilo

1 x 10^6 (1 000 000) - mega
 1 X 10^9 (1 000 000 000) - giga
 1 X 10^12
	(1 000 000 000 000) - tera 

Większe liczby można wyrazić, łącząc kilo, mega, giga i
	tera.

1 x 10^15 - kilo tera
 1 x 10^18 - mega tera
 1 x 10^21 - giga
		tera
 1 x 10^24 - tera tera 

Liczebniki porządkowe

pierwszy (1.) - unyum (1yum)
 drugi (2.) - duayum (2yum)
 trzeci (3.) -
	tigayum (3yum)
 czwarty (4.) - careyum (4yum)
 piąty (5.) -
	limayum (5yum)
 szósty (6.) - sisayum (6yum)
 siódmy (7.) -
	sabeyum (7yum)
 ósmy (8.) - ocoyum (8yum)
 dziewiąty (9.) -
	nueyum (9yum)
 dziesiąty (10.) - desyum (10yum)
 jedenasty (11.) -
	desunyum (11yum), itd.

Zbiory

unyen, unxey - pojedynczy, solo

	duayen, duaxey - duet, para

	tigayen, tigaxey - trio, itd.


Ułamki

Pochodne ułamków są rzeczownikami i składają się z dwóch słów, licznika, a następnie mianownika poprzedzonego
	of-.

1/2 (połowa) - un ofdua
 1/3 (jedna trzecia) - un oftiga
 1/4 (ćwierć) -
	un ofcare
 1/5 (jedna piąta) - un oflima
 1/6 (jedna szósta) -
	un ofsisa
 1/7 (jedna siódma) - un ofsabe
 1/8 (jedna ósma) - un
		ofoco
 1/9 (jedna dziewiąta) - un ofnue
 1/10 (jedna dziesiąta) - un
		ofdes
 1/11 (jedna jedenasta) - un ofdesun, itd.

Globasa używa również następujących ułamkowych liczb metrycznych.

1 X 10^-1 (jedna dziesiąta): deci (un ofdes fe)
 1 X 10^-2 (jedna setna):
	centi (un ofcen fe)
 1 X 10^-3 (jedna tysięczna): mili
	(un ofkilo fe)
 1 X 10^-6 (jedna milionowa): mikro (un ofmega
		fe)
 1 X 10^-9 (jedna miliardowa): nano (un ofgiga fe)
 1 X
	10^-12 (jedna bilionowa): piko (un oftera fe)

Jednostki metryczne

Słowa określające jednostki metryczne używają liczb całkowitych i ułamkowych jako przedrostków.

metro - metr

	desmetro - dekametr

	cenmetro - hektometr

	kilometro - kilometr


decimetro - decymetr

	centimetro - centymetr

	milimetro - milimetr


gramo - gram

	kilogramo - kilogram

	miligramo - miligram


litro - litr

	mililitro - mililitr


Liczebniki wielokrotne

unple - pojedynczy

	duaple - podwójny

	tigaple - potrójny

	careple - poczwórny

	limaple - pięciokrotny

	sisaple - sześciokrotny, itd.


Miesiące roku

mesi 1 (mesi un) - styczeń

	mesi 2 (mesi dua) - luty

	mesi 3 (mesi tiga) - marzec

	mesi 4 (mesi care) - kwiecień

	mesi 5 (mesi lima) - maj

	mesi 6 (mesi sisa) - czerwiec

	mesi 7 (mesi sabe) - lipiec

	mesi 8 (mesi oco) - sierpień

	mesi 9 (mesi nue) - wrzesień

	mesi 10 (mesi des) - październik

	mesi 11 (mesi des un) - listopad

	mesi 12 (mesi des dua) - grudzień






    Formy czasownika




Opuszczanie partykuł czasownikowych

Partykuły czasownikowe mogą być opuszczane według uznania mówiącego lub, jeśli jest to preferowane, mówiący może
	stosować następujące wytyczne:


		
		Forma słownikowa czasownika może wyrażać czas teraźniejszy prosty, pozwalając na opuszczenie markerów
			nun, du- i u.

	

		
		Również w opowiadaniach, sama forma słownikowa czasownika może być używana do opowiadania wydarzeń.
			Technicznie rzecz biorąc, nie chodzi o to, że partykuła czasu przeszłego prostego le jest w
			tym przypadku pomijana, ale raczej o to, że historia jest opowiadana tak, jakby opisywano scenę z filmu, w
			czasie teraźniejszym, z pominięciem nun, du- lub u. 

	

		
		Poza przypadkami opisanymi powyżej, czas/tryb może być ustalany na nowo z każdą frazą podmiotu i utrzymywany
			bez powtarzania dla innych czasowników lub do momentu zmiany czasu/trybu w obrębie tej klauzuli. W innymi
			słowy, partykuła dla *dowolnego* czasu/trybu może być pominięta w kolejnych czasownikach w obrębie klauzuli,
			gdy czas/tryb został ustalony z pierwszym czasownikiem każdego orzeczenia. 

	



Czasy teraźniejsze proste

Czasy teraźniejsze proste w globasa są wyrażane w następujący sposób.


	
		
				Czasy teraźniejsze proste
		

	
	
		
				Forma czasownika
				Markery
				Przykładowe zdania
		

		
				Teraźniejszy ogólny



				(nun)



				Mi (nun) yam pingo.
Jem jabłko.
Jem (teraz) jabłko.
		

		
				Teraźniejszy ciągły/zwyczajowy



				(nun) (du-)



				Mi (nun) (du)yam pingo.
(Zazwyczaj/Regularnie) jadam jabłka.
		

	


Słownikowa forma czasownika

Domyślnie, słownikowa forma czasownika wyraża czas teraźniejszy ogólny, który jest odpowiednikiem angielskiego czasu
	teraźniejszego prostego (Simple Present). Dodatkowo, sama forma słownikowa może również wyrażać teraźniejszy czas
	czynny, który jest odpowiednikiem czasu teraźniejszego ciągłego (Present Progressive) w języku angielskim. Innymi
	słowy, sama słownikowa forma czasownika jest niejednoznaczna i implikuje pominięcie albo nun albo
	du-. 

Partykuła u

Jako alternatywa dla użycia samej słownikowej formy czasownika, partykuła u może być użyta zamiast
	nun lub du-. Ta partykuła jest zazwyczaj używana tylko w formalnych tekstach lub
	mowie jako prosty sposób na oznaczenie orzeczenia, w którym nie jest używany żaden inny marker czasu/trybu.

Przedrostek du-

Jako przedrostek czasownika, du- wyraża aspekt ciągły/zwyczajowy, który przedstawia czynność lub
	stan przez nieokreślony czas, a nie dziejący się w jednej chwili lub przez określony czas. Przedrostek
	du- jest zazwyczaj pomijany w czasie teraźniejszym.

Jako rzeczowniki, słowa z przedrostkiem du- są odpowiednikiem gerundium w języku angielskim.

dulala - (czynność) śpiewania

	dudanse - (czynność) tańczenia


Przedrostek du- jest skróconą formą dure (trwanie).
 Etymologia
		dure: angielski, francuski, niemiecki, hiszpański

Czas przeszły prosty

Czasy przeszłe proste są wyrażane za pomocą partykuły le.

Etymologia le: mandaryński (了 “le”), suahili (-li-), rosyjski (-л “-l”)


	
		
				Czasy przeszłe proste
		

	
	
		
				Forma czasownika
				Markery
				Przykładowe zdania
		

		
				Przeszły ogólny


				le


				Mi le yam pingo.
Zjadłem/Zjadłam jabłko.
		

		
				Przeszły ciągły/zwyczajowy


				le du-


				Mi le duyam pingo.
Jadałem/Jadałam jabłka. (Miałem/Miałam w zwyczaju jeść jabłka)
			
		

	


Czasy przyszłe proste

Czasy przyszłe proste są wyrażane za pomocą partykuły xa.

Etymologia xa: arabski (سوف “sawf”, سا “sa”), angielski (shall), niderlandzki (zal)


	
		
				Czasy przyszłe proste
		

	
	
		
				Forma czasownika
				Markery
				Przykładowe zdania
		

		
				Przyszły ogólny


				xa


				Mi xa yam pingo.
Zjem jabłko.
		

		
				Przyszły ciągły/zwyczajowy


				xa du-


				Mi xa duyam pingo.
Będę (regularnie/zwyczajowo) jadać jabłka.
		

	


Czasy przeszłe i przyszłe bezpośrednie

Czasy przeszłe i przyszłe *bezpośrednie* są wyrażane w następujący sposób, używając przedrostka ja-.



	
		
				Czasy przeszłe i przyszłe bezpośrednie
		

	
	
		
				Forma czasownika
				Markery
				Przykładowe zdania
		

		
				Przeszły bezpośredni


				jale


				Mi jale yam pingo.
Właśnie zjadłem/zjadłam jabłko.
		

		
				Przyszły bezpośredni


				jaxa


				Mi jaxa yam pingo.
Zaraz zjem jabłko.
		

	


Przedrostek ja-

Przedrostek ja- oznacza *bezpośrednio przyległy* i jest skróconą formą jara
	(sąsiad).

Etymologia jara: arabski (جارة “jara”), suahili (jirani), indonezyjski (jiran)

Czasy złożone

Czasy złożone są tworzone przez połączenie dowolnych dwóch ogólnych partykuł czasowych (nun,
	le, xa).

Z lingwistycznego punktu widzenia, czasy złożone są używane do szczegółowego wyrażania różnych aspektów
	gramatycznych. Istnieją trzy aspekty wyrażane przez czasy złożone, które korelują z trzema wierszami w każdej z
	tabel poniżej: progresywny (czynny), perfective (dokonany) i prospektywny.

Podczas gdy czasy proste relacjonują wydarzenia tylko z punktu widzenia chwili obecnej, czasy złożone są używane do
	relacjonowania stanu czasowego i aspektu wydarzenia z punktu widzenia teraźniejszości, przeszłości lub przyszłości.


Niektóre czasy złożone są rzadko używane i często najlepiej wyrażać je za pomocą czasu prostego. Inne są bardziej
	przydatne i mogą być dość powszechne w mowie, w szczególności następujące czasy: przeszły czynny (le
		nun), teraźniejszy dokonany (nun le), przyszły dokonany (xa le),
	przeszły prospektywny (le xa).

Złożone czasy teraźniejsze

Złożone czasy teraźniejsze są wyrażane w następujący sposób:


	
		
				Złożone czasy teraźniejsze
		

	
	
		
				Forma czasownika
				Markery
				Przykładowe zdania
		

		
				Teraźniejszy czynny


				(nun) nun


				Mi (nun) nun yam pingo.
Jem (teraz) jabłko.
		

		
				Teraźniejszy dokonany


				nun le


				Mi nun le yam pingo.
Zjadłem/Zjadłam jabłko. (Już zjadłem/zjadłam)
		

		
				Teraźniejszy prospektywny


				nun xa


				Mi nun xa yam pingo.
Zamierzam zjeść jabłko.
		

	


Złożone czasy przeszłe

Złożone czasy przeszłe są wyrażane w następujący sposób:


	
		
				Złożone czasy przeszłe
		

	
	
		
				Forma czasownika
				Markery
				Przykładowe zdania
		

		
				Przeszły czynny


				le nun


				Mi le nun yam pingo.
Jadłem/Jadłam (wtedy) jabłko.
		

		
				Przeszły dokonany


				le le


				Mi le le yam pingo.
Byłem/Byłam zjadł/zjadła jabłko.
		

		
				Przeszły prospektywny


				le xa


				Mi le xa yam pingo.
Zamierzałem/Zamierzałam zjeść jabłko.
		

	


Złożone czasy przyszłe

Złożone czasy przyszłe są wyrażane w następujący sposób:


	
		
				Złożone czasy przyszłe
		

	
	
		
				Forma czasownika
				Markery
				Przykładowe zdania
		

		
				Przyszły czynny


				xa nun


				Mi xa nun yam pingo.
Będę jadł/jadła (wtedy) jabłko.
		

		
				Przyszły dokonany


				xa le


				Mi xa le yam pingo.
Będę zjadł/zjadła jabłko.
		

		
				Przyszły prospektywny


				xa xa


				Mi xa xa yam pingo.
Będę zamierzał/zamierzała zjeść jabłko.
		

	


Warto zauważyć, że podczas gdy czasy *perfect* w języku angielskim nie zawsze wyrażają zakończoną czynność, czasy
	*dokonane* w globasa zawsze to robią.

Aspekt kontynuatywny

Przysłówek aspektu *kontynuatywnego* dupul jest używany, gdy czynność lub stan rozpoczął się w
	przeszłości i trwa do chwili obecnej. W języku angielskim jest to wyrażane albo czasem *present perfect* albo
	*perfect progressive*.

Przykładowe zdania z Present Perfect w języku angielskim

Mi no dupul oko te xorfe mesi tiga.
 Nie widziałem/widziałam jej od marca.

Mi dupul kone te dur 30 nyan.
 Znam go od 30 lat.

Mi dupul sen gadibu.
 Byłem/Byłam zły/zła.

Yu dupul sen kepul?
 Jak się masz? (Jak się miewałeś/miewałaś?)

Przykładowe zdania z Perfect Progressive w języku angielskim

Mi dupul yam hin pingo dur un satu.
 Jem to jabłko od godziny.

Yu dupul fale keto?
 Co robiłeś/robiłaś?

Mi dupul doxo hin kitabu xorfe jaleli sabedin.
 Czytam tę książkę od zeszłego tygodnia. 

Tryb warunkowy

Tryb warunkowy jest wyrażany za pomocą partykuły ger. 

Partykuła ger jest skróconą formą eger (jeśli).
 Etymologia
		eger: hindi (अगर “agar”), perski (اگر “agar”), turecki (eğer)


	
		
				Tryb warunkowy
		

	
	
		
				Forma czasownika
				Markery
				Przykładowe zdania
		

		
				Warunkowy


				ger


				Mi ger yam pingo.
Zjadłbym/Zjadłabym jabłko.
		

		
				Warunkowy przeszły


				ger le


				Mi ger le yam pingo.
Byłbym/Byłabym zjadł/zjadła jabłko.
		

	


Zdanie podrzędne (jeśli...) używa słownikowej formy czasownika.

Mi ger yam pingo eger mi sen yamkal.
 Zjadłbym/Zjadłabym jabłko, gdybym był/była głodny/głodna.


Strona bierna 

Strona bierna jest wyrażana za pomocą przedrostka be-.

Etymologia be-: mandaryński (被 “bèi”), angielski (be), norweski (ble)


	
		
				Strona bierna
		

	
	
		
				Forma czasownika
				Markery
				Przykładowe zdania
		

		
				Bierna teraźniejsza


				(nun) be-


				Pingo beyam mi.
Jabłko jest jedzone przeze mnie.
		

		
				Bierna przeszła


				le be-


				Pingo le beyam mi.
Jabłko zostało zjedzone przeze mnie.
		

		
				Bierna przyszła


				xa be-


				Pingo xa beyam mi.
Jabłko będzie zjedzone przeze mnie.
		

	


Chociaż strona bierna może być technicznie używana ze wszystkimi czasami złożonymi, w praktyce jest najczęściej
	używana z czasami teraźniejszymi, przeszłymi i przyszłymi prostymi, jak zilustrowano powyżej.

Uwaga: W globasa, agens w zdaniach w stronie biernej jest wyrażany jako dopełnienie bliższe bez potrzeby użycia
	przyimka do oznaczenia agensa. W przeciwieństwie do tego, w języku angielskim agens jest oznaczany za pomocą *by*.


Myaw le no velosi yam piu.
 Kot nie zjadł szybko ptaka.

Piu le no velosi beyam myaw.
 Ptak nie został szybko zjedzony przez kota.

Tryb rozkazujący i tryb życzący

W globasa, polecenia (tryb rozkazujący) i zachęty (tryb życzący) są wyrażane za pomocą partykuły
	am.

Partykuła am jest skróconą formą amiru (rozkaz)
 Etymologia
		amiru: arabski (أمر “amr”), turecki (emir), suahili (amri, -amuru)


	
		
				Tryb rozkazujący i tryb życzący
		

	
	
		
				Forma czasownika
				Markery
				Przykładowe zdania
		

		
				Tryb rozkazujący








				am








				(Yu) Am yam!
Jedz!

(Uyu) Am
					yam!
Jedzcie!

Imi am yam!
Jedzmy!
		

		
				Tryb życzący








				am








				Te am yam.
Niech ona je.

Mi am yam.
Niech jem.
			
		

	


Tryb rozkazujący

Zaimki yu i uyu mogą być pominięte przy wyrażaniu *trybu rozkazującego*.

Tryb życzący

 *Tryb życzący* jest podobny w znaczeniu do *trybu rozkazującego*, ale jest używany dla 3. osoby
	(te/to, ete/oto), a także dla 1. osoby liczby
	pojedynczej (mi).

Tryb życzący może również funkcjonować jako *nakazujący tryb łączący* w zdaniach podrzędnych. *Nakazujący tryb
	łączący* wyraża żądanie, wymaganie, prośbę, zalecenie lub sugestię.

Mi vole ki te am safegi sesu kamer.
 Chcę, żeby posprzątał/posprzątała swój pokój.

Mi peti ki imi am xorata jaldi.
 Proszę, żebyśmy przybyli wcześnie.

Kitabu hu xwexiyen am doxo da no sen daymo lungo.
 Książka, którą uczniowie mają przeczytać,
	nie jest bardzo długa.

Przeczenie

Przeczenie dla wszystkich form czasowników jest wyrażane słowem no i, jako przysłówek, poprzedza
	bezpośrednio czasownik i wszelkie inne modyfikujące go przysłówki.


	
		
				Przeczenie
		

	
	
		
				Marker
				Przykładowe zdania
		

		
				no








				Mi no sen lao.
Nie jestem stary/stara.

Te no yam
					pingo.
On/Ona nie je jabłka.

Am no yam pingo.
Nie
				jedz jabłka.
		

	


Tryb bezokolicznikowy

W globasa, bezokolicznikowa forma czasownika jest oznaczona partykułą na i jest zazwyczaj pomijana w
	obrębie zdania, gdy została ustalona z pierwszym czasownikiem. Zobacz Bezokolicznikowe frazy czasownikowe w rozdziale
	Struktura zdania.

Etymologia na: grecki (να “na”), hindi (-ना “-na”)

Zdania podrzędne

Jak widać powyżej, zdania z *jeśli* w zdaniach warunkowych używają słownikowej formy czasownika. Jednak nie każde
	zdanie, które ma zdanie z *jeśli*, jest zdaniem warunkowym. O ile zdanie nie jest warunkowe, zdania z *jeśli* są
	oznaczone czasem. 

Eger mi xa yam pingo, mi xa no haji sen yamkal.
 Jeśli zjem jabłko (w przyszłości),
	nie będę już głodny/głodna.

Eger te le yam yusu pingo, kam yu xa sen gadibu?
 Jeśli on/ona zjadł/zjadła twoje jabłko (w
		przeszłości), czy będziesz zły/zła?

Eger te yam yusu pingo, kam yu gadibucu?
 Jeśli on/ona jada twoje jabłka (ogólnie),
	czy się złościsz?

Zdania z innymi zdaniami podrzędnymi

Poza eger (jeśli), zdania podrzędne mogą zaczynać się od innych spójników, takich jak
	denwatu hu (kiedy), denloka hu (gdzie), koski
	(ponieważ), itd. Znaczniki czasu są obowiązkowe we wszystkich tych zdaniach podrzędnych.





    Szyk wyrazów: Struktura frazy




Ścisły szyk wyrazów

W globasie, w obrębie fraz, stosuje się stosunkowo ścisły szyk wyrazów.

Frazy nominalne 

Frazy nominalne mają następującą strukturę, jak pokazano w poniższej tabeli:

(Określnik) + (Dopełnienie) + Rdzeń


	
		
				Fraza nominalna
		

		
				(Określnik)
				(Dopełnienie)
				Rdzeń
		

		
				Określnik
				Przymiotnik dzierżawczy
				Kwantyfikator
				Przysłówek modyfikujący
 przymiotnik/przysłówek
				Przymiotnik(i)
				Rzeczownik lub zaimek
		

		
				ke - który

				hin - ten

				den - tamten

				ban - jakiś

				moy - każdy

				nil - żaden

				alo - inny

			
				misu - mój

				yusu - twój

				tesu - jej/jego
 itd.
			
				multi - wiele

				xosu - mało,

				total - cały,

				plu - wiele
 (dowolna liczba)
 itd.
			
				daymo - bardzo

				godomo - za
 itd.
			
				meli - piękny

				blue - niebieski

				lil - mały
 itd.
			
				matre - matka

				doste - przyjaciel

				sodar - rodzeństwo

				drevo - drzewo

				to - to
 itd.
			
		

		
				hin
 ten
				misu
 mój
				care
 cztery
				daymo
 bardzo
				lama
 stare
				kitabu
 książki
		

		
				hin misu care daymo lama kitabu
 te moje cztery bardzo
				stare książki
		

	


Ponieważ określniki i dopełnienia są opcjonalne, fraza nominalna może składać się z pojedynczego rzeczownika, na
	przykład kitabu.

Zaimki trzecioosobowe na końcu fraz nominalnych 

Frazy nominalne muszą zawsze kończyć się rzeczownikiem lub zaimkiem. Zawsze, gdy rzeczownik jest domyślny i
	pominięty, musi zastąpić go zaimek, a nie pozostawiać określnika lub dopełnienia "wiszącymi". Bez użycia zaimków do
	uzupełnienia fraz nominalnych, takie frazy miałyby inne znaczenia lub tworzyłyby niekompletne, a zatem
	niegramatyczne zdania.

Określnik + Zaimek = Kompletna fraza nominalna

Banete ergo velosi ji banete ergo hanman.

	Niektórzy pracują szybko, a niektórzy pracują wolno.


Bez zaimka te, zdanie brzmiałoby:

	Ban ergo sen velosi ji ban ergo sen hanman.
 Jakaś praca jest szybka, a jakaś praca jest
	wolna.


Przymiotnik dzierżawczy + Zaimek (Zaimek dzierżawczy) = Kompletna fraza nominalna

Yusu gami ergo velosi mas misu te ergo hanman.
 Twój małżonek pracuje szybko, ale
	mój pracuje wolno.

Bez zaimka te, druga część zdania brzmiałaby:

	Misu ergo sen hanman.
 Moja praca/zawód jest wolny.


Kwantyfikator + Zaimek = Kompletna fraza nominalna

Dua basataytiyen ergo velosi mas un te ergo hanman.
 Dwóch tłumaczy pracuje szybko,
	ale jeden pracuje wolno.

Bez zaimka te, druga część zdania brzmiałaby:

	Un ergo sen hanman.
 Jedna praca jest wolna.


Przymiotnik + Zaimek = Kompletna fraza nominalna

Day manyen ergo velosi mas lil te ergo hanman.
 Duży mężczyzna pracuje szybko, ale
	ten mały pracuje wolno.

Bez zaimka te, druga część zdania brzmiałaby:

	Lil ergo sen hanman.
 Mała praca jest wolna.


Frazy werbalne

Frazy werbalne mają podobną strukturę do fraz nominalnych:


	
		
				Fraza werbalna
		

		
				(Określnik)
				(Dopełnienie)
				Rdzeń
		

		
				Znacznik czasu/trybu
				Potwierdzenie lub zaprzeczenie
				Modyfikujący przymiotnik/przysłówek

				Przysłówek(i)
				Strona bierna
				Tryb ciągły/
 nawykowy
				Czasownik
		

		
				(nun)

				le

				xa

				am

				ger

				na
			
				si - tak (robi)

				no - nie (nie robi, itp.)
			
				daymo - bardzo

				godomo - za
			
				bon - dobrze,

				bur - źle,

				velosi - szybko,

				multi - dużo,

				xosu - mało,

				pimpan - często,

				nadir - rzadko
 itd.
			
				be -
 znacznik strony
biernej
				du -
 znacznik trybu
 ciągłego/nawykowego
				danse - tańczyć

				lala - śpiewać

				eskri - pisać
 itd.
			
		

		
				le
				no
				daymo
				pimpan
				be
				du
				yam
		

		
				le no daymo pimpan beduyam
 nie było jadane bardzo
				często

		

	


Znaczniki czasownikowe

Jako określniki, znaczniki czasownikowe (nun, le, xa,
	ger, am, na) są umieszczane na początku fraz werbalnych.

Przysłówki

Jak widać w powyższym zdaniu, przysłówki (lub frazy przysłówkowe) zazwyczaj poprzedzają czasowniki.

Alternatywnie, przysłówki mogą być umieszczone po czasowniku, bezpośrednio po dopełnieniach, jeśli takie występują.



		Jeśli zdanie nie ma dopełnienia bliższego ani dalszego, przysłówek może następować bezpośrednio po czasowniku.
	



Femyen danse meli.
 Pani tańczy pięknie.


		Jeśli jednak zdanie zawiera dopełnienia, fraza przysłówkowa musi następować bezpośrednio po wszystkich
		dopełnieniach.



Mi le gibe pesa tas coriyen volekal koski mi le befobi ki te xa morgi mi.
 Dałem
	pieniądze złodziejowi mimowolnie, ponieważ bałem się, że mnie zabije.

Przysłówki można również przenieść na początek zdania, o ile występuje wyraźna pauza z przecinkiem, aby oddzielić
	frazę od reszty zdania. Bez pauzy przymiotnik/przysłówek mógłby zostać błędnie zinterpretowany jako modyfikujący
	podmiot.

Velosi, bwaw glu sui.

	Szybko, pies pije wodę.


Unyum, te le idi cel banko.

	Najpierw, ona poszła do banku.


Zaprzeczenie

Przysłówek przeczący no bezpośrednio poprzedza słowo lub frazę, które są negowane.

Manyen no godomo bur danse.
 lub: Manyen danse no godomo
			bur.
 Mężczyzna nie tańczy aż tak źle.

W drugim zdaniu powyżej, no jest razem z resztą dopełnienia na końcu zdania. (Mężczyzna tańczył, ale
	nie aż tak źle.)

Alternatywnie, no może bezpośrednio poprzedzać czasownik i być interpretowane jako modyfikujące
	czasownik wraz z jego opisowymi przysłówkami.

Manixu no danse godomo bur.
 Mężczyzna nie tańczy aż tak źle.

Frazy werbalne w bezokoliczniku

Frazy werbalne w bezokoliczniku mają następującą strukturę:

na + fraza werbalna

Zobacz Frazy werbalne w bezokoliczniku w rozdziale
	Struktura zdania.

Frazy przyimkowe

Globasa, jak większość języków SVO, używa przyimków, a nie zaimków. Frazy przyimkowe składają się z
	przyimka, po którym następuje fraza nominalna.


	
		
				Fraza przyimkowa
		

		
				Przyimek
				Fraza nominalna
		

		
				in 
w
				day sanduku
duże pudełko
		

		
				in day sanduku
w dużym pudełku
		

	


Pozycja fraz przyimkowych w zdaniach jest wyjaśniona w rozdziale Struktura zdania.

Przysłówki precyzujące

Poza no (nie), Przysłówki precyzujące, takie jak sol
	(tylko), pia (również, też) i hata (nawet),
	nie pojawiają się w powyższych tabelach fraz nominalnych i werbalnych. Powodem tego jest to, że przysłówki
		precyzujące mogą pojawić się w dowolnym miejscu w zdaniu, w zależności od tego, co jest modyfikowane w
	zdaniu. Przysłówki precyzujące zawsze bezpośrednio poprzedzają frazę lub słowo, które modyfikują.

Misu gami glu sol kafe fe soba.
 Mój małżonek pije tylko kawę rano. 

Misu gami glu kafe hata fe axam.
 Mój małżonek pije kawę nawet wieczorem.

Pia misu gami glu kafe fe soba.
 Mój małżonek też pije kawę rano. 

Złożone frazy przymiotnikowe

Złożone frazy przymiotnikowe występują po rzeczownikach, które modyfikują.

Przymiotnik/Przysłówek plus fraza przyimkowa

kitabu eskrido fal misu doste
 książka napisana przez mojego przyjaciela

alimyen hox kos yusu sukses
 nauczyciel szczęśliwy z twojego sukcesu

Porównawcze frazy przymiotnikowe/przysłówkowe

nini maxmo lao kom misu sodar
 dziecko starsze niż mój brat

Zdania względne 

W globasie zdania względne są wprowadzane za pomocą znacznika zdania podrzędnego hu i
	zachowują typowy szyk wyrazów. Warto zauważyć, że spójnik hu nie ma dokładnego odpowiednika w
	języku polskim, ale jest zwykle tłumaczony jako który, która, które. 

Zdania względne z zaimkiem wznawiającym

Zdania względne, które wymagają zaimka, aby odnieść się do poprzednika, używają obowiązkowego wznawiającego
	zaimka względnego da (on, ona, ono, oni, one, ten, tamten, ta, tamta, ci, tamci, te,
		tamte). 

Te sen femixu hu da lubi mi.
 "Ona jest kobietą, która ona kocha mnie."

	Ona jest kobietą, która mnie kocha. 

Te sen femixu hu mi lubi da.
 "Ona jest kobietą, którą ja kocham ją."

	Ona jest kobietą, którą kocham.

Mi le sonxi katatul hu mi kata roti yon da.
 "Zgubiłem nóż, którym kroiłem chleb
		nim."
 Zgubiłem nóż, którym kroiłem chleb.

Kamisa hu mi suki da sen blue. lub To sen blue, kamisa hu mi suki
			da.
 "Koszula, którą lubię ją, jest niebieska." lub "To jest niebieskie,
	koszula, którą lubię ją."
 Koszula, którą lubię, jest niebieska. lub To jest
	niebieskie, koszula, którą lubię. 

Uwaga: Jak widać w ostatnim przykładzie, gdy zdanie względne jest częścią podmiotu, zdanie można przeformułować w
		celu umieszczenia rdzenia zdania na początku i przesunięcia zdania względnego na koniec zdania. To pomaga
		uczynić zdanie łatwiejszym do przetworzenia.

Przymiotnik dzierżawczy dasu jest używany w zdaniach względnych w następujący sposób:

Te sen manixu hu dasu sodar kone mi.
 "On jest mężczyzną, którego jego brat zna
		mnie."
 On jest mężczyzną, którego brat mnie zna.

Te sen manixu hu mi kone dasu sodar.
 "On jest mężczyzną, którego ja znam jego
		brata."
 On jest mężczyzną, którego brata znam.

Manyen hu dasu gami Globasa sen misu doste. lub Te sen misu doste, manyen
		hu dasu gami Globasa.
 "Facet, którego jego małżonka mówi w globasie, jest moim
	przyjacielem." lub "On jest moim przyjacielem, facet, którego małżonka mówi w globasie."

	Facet, którego małżonka mówi w globasie, jest moim przyjacielem. lub On jest moim przyjacielem,
	facet, którego małżonka mówi w globasie.

Zdania względne z wznawiającym przysłówkiem korelatywnym

Zdania względne, w których przysłówek korelatywny odnosi się do poprzednika, są następujące: 

Kitabudom hu mi ergo denloka sen day.
 "Biblioteka, w której pracuję tam,
	jest duża."

	lub

	Kitabudom hu denloka mi ergo sen day.
 "Biblioteka, w której tam pracuję,
	jest duża."
 Biblioteka, w której pracuję, jest duża.


Din hu mi xa preata denwatu sen Lunadin.
 "Dzień, w którym przybywam wtedy,
	to poniedziałek."

	lub

	Din hu denwatu mi xa preata sen Lunadin.
 "Dzień, w którym wtedy przybywam,
	to poniedziałek."
 Dzień, w którym przybywam, to poniedziałek.


Zamiast przysłówków korelatywnych, można użyć fraz przyimkowych, aby przekazać równoważne zdania. 

Kitabudom hu mi ergo in da sen day.
 "Biblioteka, w której pracuję w niej,
	jest duża."

	lub

	Kitabudom hu in da mi ergo sen day.
 "Biblioteka, w której w niej pracuję,
	jest duża."
 Biblioteka, w której pracuję, jest duża.


Din hu mi xa preata fe da sen Lunadin.
 "Dzień, w którym przybywam w nim, to
	poniedziałek."

	lub

	Din hu fe da mi xa preata sen Lunadin.
 "Dzień, w którym w nim przybywam, to
	poniedziałek."
 Dzień, w którym przybywam, to poniedziałek.


Zdania względne w niesprecyzowanych frazach nominalnych

Niesprecyzowane frazy nominalne ze zdaniami względnymi mogą składać się z to/te plus wznawiający
	przysłówek korelatywny lub da. 

Mi no suki to hu mi ergo denloka.
 "Nie lubię tego, w którym pracuję
		tam."

	lub

	Mi no suki to hu denloka mi ergo.
 "Nie lubię tego, w którym tam
		pracuję."
 Nie lubię miejsca, w którym pracuję.


Mi suki to hu yu broxa misu tofa denmaner.
 "Lubię to, w jaki ty czeszesz moje
		włosy w ten sposób."

	lub

	Mi suki to hu denmaner yu broxa misu tofa.
 "Lubię to, w jaki w ten sposób ty
		czeszesz moje włosy."
 Lubię to, jak czeszesz moje włosy.


Am gibe tas mi to hu mi vole da.
 "Daj mi to, czego chcę tego."
 Daj mi
	to, czego chcę. 

Mi no suki te hu yu le seleti da.
 "Nie lubię jej/jego/ich, którego/którą/których
		wybrałeś tego/tę/tych."
 Nie lubię tego/tej/tych, kogo wybrałeś. 

Alternatywnie, mogą składać się z rzeczownika plus wznawiająca fraza przyimkowa lub da. 

Mi no suki loka hu mi ergo in da.
 "Nie lubię miejsca, w którym pracuję w
		tym."

	lub

	Mi no suki loka hu in da mi ergo.
 "Nie lubię miejsca, w którym w tym
		pracuję."
 Nie lubię miejsca, w którym pracuję.


Mi suki maner hu yu broxa misu tofa yon da.
 "Lubię sposób, w jaki czeszesz moje
		włosy w tym."

	lub

	Mi suki maner hu yon da yu broxa misu tofa.
 "Lubię sposób, w jaki w tym ty
		czeszesz moje włosy."
 Lubię sposób, w jaki czeszesz moje włosy.


Am gibe tas mi xey hu mi vole da.
 "Daj mi rzecz, której chcę tej."
 Daj
	mi rzecz, którą chcę. 

Mi no suki person hu yu le seleti da.
 "Nie lubię osoby, którą wybrałeś
		tę."
 Nie lubię osoby, którą wybrałeś.

Niewzględne zdania modyfikujące

Rzeczowniki są czasami modyfikowane zdaniami, które nie są względne, innymi słowy, zdaniami bez elementu
	wznawiającego. Te zdania są wprowadzane za pomocą feki.

Singa begude idey feki maux ger abil na sahay te.
 Lew był połechtany myślą, że
		mysz mogłaby mu pomóc.

Zdania z feki zamiast zdań względnych z hu

Frazy nominalne ze słowami miejsca, czasu, sposobu i przyczyny mogą być modyfikowane za pomocą zdań z
	feki zamiast zdań względnych z hu. Innymi słowy, w celu tworzenia krótszych zdań
	bez zdań wznawiających, feki może zastąpić hu plus wznawiający przysłówek
	korelatywny lub frazę przyimkową (hu denloka/hu in da, hu denwatu/hu fe da,
	hu denmaner/hu yon da, hu denseba/hu kos da). 

Mi no suki restoran feki imi le yam.
 "Nie lubię restauracji, w której jedliśmy
	."
 Nie lubię restauracji, w której jedliśmy. 

Te sokutu (fe) moy mara feki te estaycu.
 "On upada za każdym razem, gdy
	wstaje."
 On upada za każdym razem, gdy wstaje. 

Mi suki maner feki yu broxa misu tofa.
 "Lubię sposób, w jaki czeszesz moje
		włosy."
 Lubię sposób, w jaki czeszesz moje włosy. 

Seba feki yu no xwexi sen koski yu no abyasa.
 "Powodem, dla którego się nie uczysz,
	jest to, że nie ćwiczysz."
 Powodem, dla którego się nie uczysz, jest to, że nie ćwiczysz. 





    Szyk wyrazów: Struktura zdania




SVO

Typowy szyk zdania w globasa to Podmiot-Orzeczenie-Dopełnienie (Subject-Verb-Object).


	
		
				Struktura zdania SVO
		

		
				Podmiot (Subject)
				Orzeczenie (Verb)
				Dopełnienie (Object)
		

		
				patre
ojciec
				mwa
całuje
				matre
matkę
		

		
				Patre mwa matre.
Ojciec całuje matkę. 
		

	


Wskaźnik dopełnienia bliższego

Oprócz S-V-O, globasa dopuszcza dwie inne opcje, w których podmiot zawsze poprzedza orzeczenie: S-O-V i O-S-V. Ten
	elastyczny szyk zdania jest możliwy dzięki użyciu wskaźnika dopełnienia bliższego el, który
	zasadniczo funkcjonuje jak przyimek. Jak zilustrowano poniżej, el jest używane w konstrukcjach
	S-O-V i O-S-V, które są zazwyczaj używane tylko w poezji i tekstach piosenek.


		Patre mwa matre. - (S-V-O) Ojciec całuje matkę.

		Patre el matre mwa. - (S-O-V) Ojciec całuje matkę.

		El matre patre mwa. - (O-S-V) Ojciec całuje matkę. 



Etymologia el: koreański (을 "eul")

Łącznik

Czasownik sen (być), znany jako łącznik, funkcjonuje jako wskaźnik orzecznika z
	wyrażeniami innymi niż orzecznikowe wyrażenia czasownikowe, łącząc podmiot z wyrażeniami rzeczownikowymi,
	nominalnymi (bezokolicznikowymi) wyrażeniami czasownikowymi, wyrażeniami przymiotnikowymi, wyrażeniami przyimkowymi
	i zdaniami składowymi.


	
		
				Struktury zdań z łącznikiem
		

		
				Podmiot
				Łącznik
				Wyrażenie rzeczownikowe
		

		
				nini
dziecko (chłopiec lub dziewczynka)
				sen 
jest
				misu bete
moim dzieckiem
		

		
				Nini sen misu bete.
Dziecko jest moim dzieckiem. 
		

		
				Podmiot
				Łącznik
				Bezokolicznikowe wyrażenie czasownikowe
		

		
				cele
cel
				sen
jest
				na triunfa
zwyciężyć

		

		
				Cele sen na triunfa.
Celem jest zwyciężyć. 
		

		
				Podmiot
				Łącznik
				Wyrażenie przymiotnikowe
		

		
				uma
koń
				sen 
jest
				perfetomo syahe
idealnie czarny

		

		
				Uma sen perfetomo syahe.
Koń jest idealnie czarny. 
		

		
				Podmiot
				Łącznik
				Wyrażenie przyimkowe
		

		
				myaw
kot
				sen
jest
				in sanduku
w pudełku
		

		
				Myaw sen in sanduku.
Kot jest w pudełku.
		

		
				Podmiot
				Łącznik
				Zdanie składowe
		

		
				yusu problema
twój problem
				sen 
jest
				ki yu godo fikir
że za dużo myślisz

		

		
				Yusu problema sen ki yu godo fikir.
Twoim problemem jest
				to, że za dużo myślisz. 
		

	


Zaimki pytające keloka i kewatu, jak również wszystkie ich korelaty, również łączą
	się z podmiotami za pomocą łącznika.

Myaw sen keloka?
 Gdzie jest kot?

Filme sen kewatu?
 Kiedy jest film?

W języku nieformalnym łącznik może być pominięty przy łączeniu wyrażeń przymiotnikowych.

Uma (sen) perfetomo syahe.
 Koń jest idealnie czarny. 

Bezokolicznikowe wyrażenia czasownikowe 

Bezokolicznikowe wyrażenia czasownikowe są oznaczane partykułą na, po której następuje czasownik. Są
	one używane w następujących strukturach zdaniowych.

Dopełnienia rzeczownika/czasownika

Forma bezokolicznika musi być używana w dopełnieniach rzeczownika i czasownika (przechodniego, nieprzechodniego lub
	stanowego). 


		Dopełnienia czasownika



Mi suki na lala.
 Lubię śpiewać.

Mi musi na ergo.
 Muszę pracować. lub Powinienem pracować.

Mi no abil na danse.
 Nie umiem tańczyć.

Gitara sen asan na soti.
 Gra na gitarze jest łatwa. / Na gitarze łatwo się gra.

Mi sen jumbi na idi.
 Jestem gotowy, żeby iść.


		Dopełnienia rzeczownika



misu xiwon na oko yu - moje pragnienie, żeby cię zobaczyć

Nominalne wyrażenia czasownikowe

Wyrażenia czasownikowe funkcjonujące w miejscu wyrażeń rzeczownikowych są znane jako nominalne wyrażenia
		czasownikowe i wymagają formy bezokolicznika.


		Ze zdaniami z łącznikiem (sen), jak pokazano powyżej:



Cele sen na triunfa.
 Celem jest zwyciężyć.

W tych zdaniach podmiotowe bezokolicznikowe wyrażenia czasownikowe mogą być przenoszone na koniec zdania. Jednakże
	zaimek to musi zająć miejsce bezokolicznikowego wyrażenia czasownikowego i należy dodać przecinek
	przed przeniesionym wyrażeniem.

Na sen nensabar sen problema.
 Bycie niecierpliwym jest problemem.

	lub

	To sen problema, na sen nensabar.
 Problemem jest bycie niecierpliwym.


Na soti gitara sen asan.
 Gra na gitarze jest łatwa. lub Granie na gitarze jest
	łatwe.

	lub

	To sen asan, na soti gitara.
 Łatwo jest grać na gitarze.


Na suyon in bahari sen amusane.
 Pływanie w morzu jest przyjemne. lub Pływanie w morzu
	to przyjemność.

	lub

	To sen amusane, na suyon in bahari.
 Przyjemnie jest pływać w morzu.



		Jako dopełnienie przyimka:



fe tayti fe na danse - Zamiast tańczyć

Te le sokutu dur na danse.
 On upadł podczas tańca.

Fe na doxo, nini le xorsomno.
 Czytając, chłopiec zasnął.

Wyrażenia przyimkowe 

Globasa, jak większość języków SVO, używa przyimków, a nie zaimków. Wyrażenia przyimkowe zawsze
	następują bezpośrednio po wyrażeniach rzeczownikowych, które modyfikują.

Myaw in sanduku somno.
 Kot w pudełku śpi. 

Wyrażenia przyimkowe, które modyfikują czasowniki, mają względnie swobodny szyk wyrazów i mogą być przenoszone w
	dowolne miejsce w zdaniu. Jeśli zostaną przeniesione przed czasownik, używa się przecinków, jak widać poniżej. 

Myaw yam in sanduku maux.

	Myaw yam maux in sanduku.

	Myaw, in sanduku, yam maux.

	In sanduku, myaw yam maux.
 Kot zjada mysz w pudełku.


Aby wskazać pozycję bez odniesienia do lokalizacji, przyimki są przekształcane w rzeczowniki poprzez dodanie
	-ya, tworząc wyrażenia przyimkowe z fe.

Myaw sen fe inya.
 Kot jest wewnątrz.

Myaw fe inya somno.
 Kot wewnątrz śpi.

Fe inya, myaw somno.

	Wewnątrz kot śpi.


Dopełnienie dalsze

Dopełnienie dalsze jest zawsze oznaczane przyimkiem tas (do, dla). Wyrażenia z dopełnieniem dalszym,
	podobnie jak wyrażenia z dopełnieniem bliższym oznaczonym przez el, mogą być przenoszone bez
	konieczności wskazywania ruchu za pomocą przecinków.

Mi gibe kitabu tas nini.
 Daję książkę dziecku.

Mi gibe tas nini kitabu.
 Daję dziecku książkę.

Mi gibe kitabu tas te.
 Daję książkę jej/jemu.

Mi gibe tas te kitabu.
 Daję jej/jemu książkę.

Mi gibe to tas nini.
 Daję to dziecku.

Mi gibe to tas te.
 Daję to jej/jemu.

Tas nini mi gibe kitabu.

	Dziecku daję książkę.


Tas te mi gibe to.

	Jej/Jemu daję to.


Przyimki złożone

Globasa używa szeregu przyimków złożonych, używając fe, po którym następuje rzeczownik, a następnie
	de. 

Baytu fe kapi de liljabal sen kimapul.
 Domy na szczycie wzgórza są drogie.


Aby wskazać pozycję bez odniesienia do lokalizacji, przyimki złożone po prostu pomijają de. 

Baytu fe kapi sen kimapul.
 Domy na szczycie są drogie.

Fe kapi, baytu sen kimapul.

	Na szczycie domy są drogie.


Kimapul baytu sen fe kapi.
 Drogie domy są na szczycie.

Czasowniki przyimkowe 

W globasa przyimki mogą być przekształcane w czasowniki za pomocą sufiksu -ya jako alternatywa dla
	łączenia wyrażeń przyimkowych z podmiotami za pomocą łącznika, jak widać powyżej. 


	
		
				Struktura zdania z czasownikiem przyimkowym 
		

		
				Podmiot
				Czasownik przyimkowy
				Wyrażenie rzeczownikowe
		

		
				myaw
kot
				inya
jest wewnątrz
				sanduku
pudełka
		

		
				Myaw inya sanduku.
Kot jest wewnątrz pudełka.
		

	


Po czasownikach przyimkowych może, ale nie musi, następować wyrażenie rzeczownikowe.

Myaw inya.
 Kot jest wewnątrz. 

Rzeczowniki używane w przyimkach złożonych mogą być również używane jako czasowniki w taki sam sposób jak czasowniki
	przyimkowe.

Myaw ruke sanduku.
 Kot jest za pudełkiem.

Myaw ruke.
 Kot jest z tyłu.

leya i xaya

Rzeczowniki leya i xaya funkcjonują również jako czasownikowe odpowiedniki
	przyimków lefe i xafe. Innymi słowy, nie używa się *lefeya* i *xafeya*, podobnie
	jak używa się leli i xali zamiast *lefeli* i *xafeli*.


		leya - (rzecz.) przeszłość; (czas.) być przed, poprzedzać

		xaya - (rzecz.) przyszłość; (czas.) być po, następować



feya

Czasownik przyimkowy feya (być w) może być opcjonalnie używany jako łącznik z korelatami z
	-loka i -watu.

Kastilo feya keloka?
 Gdzie znajduje się zamek?

hay

Czasownik hay jest używany do wyrażania jest/są. Jest to jedyny czasownik w globasa, który
	pozwala, aby podmiot występował przed lub po czasowniku. W różnych językach podmiot odpowiednika
	hay zazwyczaj występuje po czasowniku. 

Multi kitabu hay in kitabudom.

	lub

	Hay multi kitabu in kitabudom.
 W bibliotece jest wiele książek.


Czasownik hay jest również używany w zdaniach dotyczących warunków atmosferycznych, takich jak
	następujące:

Hay barix. lub To barix.
 "Jest deszcz." lub "Pada."
 Pada deszcz. 

Hay termo. lub To sen termopul.
 "Jest ciepło." lub "Jest ciepło."
 Jest
	ciepło.

Spójnik ki

Spójnik ki jest używany, gdy zdanie składowe (zdanie osadzone w zdaniu głównym) funkcjonuje
	w miejscu dopełnienia bliższego lub podmiotu.

Zdanie składowe w miejscu dopełnienia bliższego


	
		
				Struktura zdania ze zdaniem składowym w miejscu dopełnienia bliższego
		

		
				Podmiot i orzeczenie
				Zdanie składowe w miejscu dopełnienia bliższego
		

		
				mi jixi
wiem
				ki yu le xuli mobil
(że) naprawiłeś samochód
		

		
				Mi jixi ki yu le xuli mobil.
Wiem, (że) naprawiłeś
				samochód. 
		

	


Zdanie składowe w miejscu podmiotu


	
		
				Struktura zdania ze zdaniem składowym w miejscu podmiotu
		

		
				Zdanie składowe w miejscu podmiotu
				Orzeczenie
		

		
				ki yu le xuli mobil 
To, że naprawiłeś samochód 
				no surprisa mi
nie dziwi mnie
		

		
				Ki yu le xuli mobil no surprisa mi.
To, że naprawiłeś
				samochód, nie dziwi mnie. 
		

	


Zdania składowe z podmiotem ki mogą być przenoszone na koniec zdania. Jednakże zaimek
	to musi zająć miejsce zdania składowego z ki i należy dodać przecinek przed tym
	wyrażeniem.

To no surprisa mi, ki yu le xuli mobil.
 Nie dziwi mnie to, że naprawiłeś samochód.

Pytania

W globasa szyk wyrazów w zdaniach pytających jest taki sam jak w odpowiadających im zdaniach oznajmujących. 

Pytania Tak/Nie

Pytania tak/nie tworzy się poprzez dodanie partykuły kam na początku odpowiadającego pytaniu zdania
	oznajmującego. Jest to zilustrowane w następujących parach zdań z (1) zdaniem oznajmującym i (2) odpowiadającym mu
	pytaniem tak/nie. 

(1) Yu sen yamkal.
 Jesteś głodny.

(2) Kam yu sen yamkal?
 Czy jesteś głodny?

(1) Yu yam mahimaso.
 Jesz ryby.

(2) Kam yu yam mahimaso?
 Czy jesz ryby?

Pytania z zaimkami pytającymi 

Podobnie, pytania z zaimkami pytającymi zachowują typowy szyk wyrazów. Jest to zilustrowane w następującej parze
	przykładowych zdań z (1) pytaniem, którego szyk wyrazów odzwierciedla (2) możliwą odpowiedź.
 (1) Yusu
		name sen keto?
 "Twoje imię jest jakie?"
 Jak masz na imię?

(2) Misu name sen Robert.
 Mam na imię Robert.

(1) Yu sen kepul?
 "Ty jesteś jaki?"
 Jak się masz?

(2) Mi sen bon.
 Dobrze.

(1) Parti xa okur keloka?
 "Przyjęcie odbędzie się gdzie?"
 Gdzie odbędzie się przyjęcie?


(2) Parti xa okur in misu preferido restoran.
 Przyjęcie odbędzie się w mojej ulubionej
	restauracji.

Pytania z dwukropkiem

Pytania z dwukropkiem w globasa są następujące.

Yu suki keto: kafe or cay?
 "Lubisz co: kawę czy herbatę?"
 Lubisz kawę czy herbatę? 

Yu ogar keloka: in Barati or Indonesi?
 "Mieszkasz gdzie: w Indiach czy Indonezji?"

	Mieszkasz w Indiach czy Indonezji?





    Tworzenie słów




Kategoria gramatyczna słów z afiksami

Przedrostki nie zmieniają kategorii gramatycznej słowa, do którego są dodawane. Natomiast sufiksy zmieniają ją i są
	definiowane jako sufiksy przymiotnikowo/przysłówkowe lub rzeczownikowo/czasownikowe.

Afiksy gramatyczne


		-su: przymiotniki dzierżawcze

		-li: zamienia rzeczowniki w
		przymiotniki/przysłówki (od, odnoszący się do)

		-mo: zamienia przymiotniki w przysłówki
		modyfikujące przymiotniki/przysłówki

		-ya: zamienia przymiotniki w rzeczowniki
		abstrakcyjne

		-gi: znacznik przechodniości

		-cu: znacznik nieprzechodniości

		be-: strona bierna

		du-: gerundium; aspekt czasownika oznaczający
			czynność nawykową/ciągłą



Przedrostki 


		aw-: nieobecny, z dala 
				awidi - opuścić, odejść (idi - iść); awglu - wypić
				do dna (glu - pić); awpel - odpędzić (pel -
				pędzić/pchać)

		

	

		awto-: auto- (automatyczny, sam z siebie) [awtomati - automatyczny,
		awtonom - autonomiczny] 
				awtosahigi - autokorekta (sahi - poprawny, prawy; sahigi - poprawiać)

		

	

		dis-: rozpraszać, rozsiewać 
				disgibe - rozdawać (gibe - dawać)

		

	

		eko-: eko- 
				ekologi - ekologia (logi - specjalność, dyscyplina),
				ekosistema - ekosystem (sistema - system)

		

	

		fin-: - koniec, skończyć do końca 
				findoxo - doczytać do końca (doxo - czytać); finyam
				- zjeść wszystko (yam - jeść)

		

	

		fron-: do przodu [fronta - czoło, przód] 
				fronkadam - postęp, awans (kadam - krok)

		

	

		ja-: bezpośrednio przylegający [jara - sąsiad] 
				jale - właśnie (zrobił) (le - partykuła czasownika czasu przeszłego);
				jaxa - zaraz (zrobi) (xa - partykuła czasownika czasu przyszłego);
				jaledin - wczoraj (din - dzień); jaxadin - jutro (din -
					dzień)

		

	

		nen-: nie-, bez- 
				nenmuhim - nieważny (muhim - ważny); nenkompleto -
				niekompletny (kompleto - kompletny); nenible - niemożliwy (ible -
					możliwy); okonenible - niewidzialny (oko - widzieć);
				imanunenible - niewiarygodny (imanu - wierzyć)

		

	

		pos-: przeciwny [opos - przeciwny] 
				possahay - przeszkadzać (sahay - pomagać); possukses
				- porażka/ponieść porażkę (sukses - sukces); posdongwi - nie zgadzać
				się (dongwi - zgadzać się); posgami - rozwód/rozwieść się
				(gami - małżonek/poślubić)

		

	

		pre: tutaj/tam, obecny (w przeciwieństwie do z dala, nieobecny) 
				preata - przybyć (ata - przychodzić); preporta -
				przynieść, zabrać (porta - nosić)

		

	

		ri-: re- (ponownie) 
				rieskri - przepisać (eskri - pisać); riadresu -
				przesłać dalej (adresu - adres); ridoxo - przeczytać ponownie
				(doxo - czytać)

		

	

		ru-: retro-, re- (wstecz) [ruke - tył/tylny] 
				ruata - wrócić (ata - przychodzić); ruidi - wrócić
				(idi - iść); rugibe - oddać, zwrócić (gibe -
				dawać); ruaksyon - reagować/reakcja (aksyon -
				działać/działanie)

		

	

		xor-: początek, rozpoczęcie 
				xorsomno - zasnąć (somno - sen); xoraham - zdać
				sobie sprawę, zrozumieć (aham - rozumieć)

		

	



Sufiksy przymiotnikowo/przysłówkowe


		-do: w stanie nieaktywnym (zamienia rzeczowniki w przymiotniki oznaczające stan
			nieaktywny) 
				kasirudo - zepsuty (kasiru - łamać, psuć); klosido -
				zamknięty (klosi - zamykać); estodo - zatrzymany (esto -
				zatrzymać) 

		

	

		-ne: w trakcie aktywnego procesu (zamienia czasowniki w przymiotniki oznaczające stan
			aktywny) 
				somnone - śpiący (somno - sen); interesne -
				interesujący (interes - zainteresowanie); amusane - zabawny, śmieszny
				(amusa - bawić)

		

	

		-ple: wielokrotny 
				duaple - podwójny (dua - dwa); tigaple - potrójny
				(tiga - trzy); careple - poczwórny (care - cztery)
			

		

	

		-yum: liczebniki porządkowe
		
				unyum - pierwszy (un - jeden); duayum - drugi (dua -
					dwa); tigayum - trzeci (tiga - trzy)

		

	



Sufiksy rzeczownikowe


		-gon: -kąt (figura geometryczna) [gona - kąt] 
				tigagon - trójkąt (tiga - trzy); limagon - pięciokąt
				(lima - pięć); ocogon - ośmiokąt (oco - osiem);
				ortogon - prostokąt (orto - prostopadły) 

		

	

		-ina: -ina 
				kafeina - kofeina (kafe - kawa)

		

	

		-je: stopień [daraje - stopień, poziom] 
				dayje - rozmiar (day - duży/wielki); velosije -
				prędkość (velosi - szybki); telije - odległość (teli -
				daleki); laoje - wiek (lao - stary);
				termoje - temperatura (termo - ciepło); gaoje -
				wysokość (gao - wysoki) 

		

	

		-sa: język; odgłosy zwierząt [basa - język] 
				Globasa - globasa (globa - świat); Englisa -
				angielski (Engli - Anglia); Espanisa - hiszpański (Espani -
				Hiszpania)

				bwawsa - szczekanie (bwaw - pies); myawsa -
				miauczenie (myaw - kot); umasa - rżenie (uma -
				koń); singasa - ryk (singa - lew)

		

	



Słowa funkcyjne jako quasi-przedrostki w słowach złożonych


		anti: przeciw, kontra, anty- 
				antidokya - antidotum (dokya - trucizna); antijento
				- walczyć przeciw (jento - walczyć); antiaksyon - przeciwdziałać
				(aksyon - działać/działanie)

		

	

		bax: pod, sub-, wice- 
				baxgeoli - podziemny (geo - ziemia, grunt); baxpresidiyen -
				wiceprezydent (presidiyen - prezydent)

		

	

		pas: przez 
				pasdoxo - przeczytać (całość) (doxo - czytać); pasjiwa -
				przeżyć (jiwa - żyć, życie); paspasa - przemierzać, przechodzić przez
				(pasa - przechodzić) 

		

	

		ex: z, wy- 
				exidi - wyjście (idi - iść); exporta - eksport (porta -
					nosić); exnasyonli - zagraniczny (nasyon - naród)

		

	

		in: w 
				inidi - wejść (idi - iść); inporta - import
				(porta - nosić); inhare - zawierać (hare - mieć)
			

		

	

		infra: infra-, hipo- 
				infratermo - hipotermia (termo - ciepło); infraroso
				- podczerwień (roso - czerwony); infraidi - schodzić (idi -
				iść)

		

	

		intre: między, inter- 
				intrenasyonli - międzynarodowy (nasyon - naród);
				intrepala - rozmowa (pala - mówić); intreaksyon -
				interakcja (aksyon - działać/działanie); intrediskusi - dialog
				(diskusi - dyskutować/dyskusja)

		

	

		le: przeszły 
				lefe - przed (fe - w, na); legami - były małżonek
				(gami - małżonek); lepresidiyen - były prezydent (presidi -
				przewodniczyć) 

		

	

		lefe: przed-, pra- 
				lefeoko - przewidzieć (oko - widzieć); lefeloga -
				przepowiedzieć (loga - mówić/powiedzieć)

		

	

		moy: każdy, cały 
				moyabil - wszechmocny (abil - zdolny); moydinli - codzienny
				(din - dzień)

		

	

		of: z, od, ułamki
		
				offolo - zależeć od (folo - podążać); un ofdua - pół, jedna z
				dwóch (dua - dwa)

		

	

		se: sam, siebie 
				semorgi - samobójstwo (morgi - zabijać); sebawe -
				samoobrona (bawe - obrona)

		

	

		supra: nad, super-, hiper- 
				suprarealsim - hiperrealistyczny (real - realny; realsim - realistyczny);
				supraidi - wznosić się (idi - iść)

		

	

		ton: razem, współ- 
				tonaksyon - współpracować (aksyon - działać/działanie);
				tonergo - współpracować (ergo - praca)

		

	

		tras: przez, trans- 
				trasporta - transport/transportować (porta - nosić)

		

	

		ultra: poza, ultra- 
				ultrajiwa - przeżyć (jiwa - życie); ultranaturali -
				nadprzyrodzony (natura - natura); ultrapasa - przewyższać
				(pasa - przechodzić)

		

	

		xa: przyszły 
				xafe - po (fe - w, na)

		

	

		xafe: po- 
				xafeplasi - odłożyć (plasi - położyć); xafemorculi
				(preferowane jest bardziej zwięzłe wyrażenie jako wyrażenie przyimkowe - xafe morcu) -
				pośmiertny (morcu - śmierć); xafexengili (preferowane jest bardziej zwięzłe
				wyrażenie jako wyrażenie przyimkowe - xafe xengi) - poporodowy (xen - urodzony;
					xengi - urodzić )

		

	



Rzeczowniki/czasowniki jako quasi-przedrostki w słowach złożonych


		gami: małżonek, poślubić; w złożeniach: powinowaty 
				gamisodar - szwagier, szwagierka (sodar - rodzeństwo);
				gamiatre - teściowie (atre - rodzic) 

		

	

		hawa: powietrze; w złożeniach: aero- 
				hawanavi - statek powietrzny (navi - statek)

		

	



Przymiotniki/przysłówki jako quasi-przedrostki w słowach złożonych

Wiele przymiotników/przysłówków może być używanych do tworzenia złożeń. Poniższa lista zawiera najczęściej używane
	przymiotniki/przysłówki w złożeniach.


		bon: dobry; w złożeniach: eu-, obiektywnie lub moralnie dobry 
				bonata - powitanie (ata - przychodzić); bonxanse -
				powodzenia (xanse - szansa, szczęście); bonlexi - eufemizm
				(lexi - słowo); bonmorcu - eutanazja (morcu -
				śmierć); bonoko - obserwować, patrzeć (oko -
				oko/widzieć/patrzeć); bonore - słuchać (ore - ucho/słyszeć)
			

		

	

		bur: zły; w złożeniach: obiektywnie lub moralnie zły 
				burnini - bachor (nini - dziecko); bursolo - samotny
				(solo - sam); burlexi - przekleństwo (lexi - słowo)
			

		

	

		colo: brzydki; w złożeniach: brzydki 
				coloeskri - bazgroły (eskri - pisać)

		

	

		cuyo: główny, naczelny, podstawowy; w złożeniach: główny, naczelny, podstawowy,
		mistrzowski, arcy- 
				cuyodolo - główna ulica (dolo - ulica); cuyoyawxe -
				klucz główny (yawxe - klucz)

		

	

		day: duży, wielki; w złożeniach: augmentatywny 
				daybon - doskonały, świetny, wspaniały (bon - dobry);
				dayday - ogromny, gigantyczny (day - duży, wielki);
				daylil - malutki (lil - mały); dayxaher - metropolia
				(xaher - miasto); daybaytu - rezydencja (baytu -
				dom)

		

	

		fem: żeński 
				femgami - żona (gami - małżonek); femnini -
				dziewczynka (nini - dziecko); femixu - kobieta (ixu -
				dorosły, mężczyzna/kobieta); femwangu - królowa (wangu -
				monarcha, król/królowa)

		

	

		godo: - nadmierny, nadmiernie, za dużo; w złożeniach: za 
				godojaldi - przedwczesny (jaldi - wczesny)

		

	

		juni: młody; w złożeniach: potomek 
				junibwaw - szczeniak (bwaw - pies); junimyaw -
				kociak (myaw - kot); junisinga - lwiątko (singa -
				lew); juninini - niemowlę, małe dziecko (nini - dziecko)
			

		

	

		kwasi: pozorny(nie); w złożeniach: quasi-, przybrany 
				kwasisodar - przyrodni brat, przyrodnia siostra (sodar - rodzeństwo)
			

		

	

		lama: starożytny [ przeciw. neo] 
				lamahistori - historia starożytna (histori - historia)

		

	

		lao: stary [przeciw. juni] 
				laoatre - przodek (atre - rodzic); laonini -
				nastolatek (nini - dziecko); laodaypatre/laodaypapa
				- pradziadek (daypatre - dziadek; daypapa - dziadek)

		

	

		lil: mały; w złożeniach: deminutywny 
				lilhaha - chichot (haha - śmiech); lilbaytu - chata,
				domek (baytu - dom); lilnahir - strumień (nahir -
				rzeka)

		

	

		mal: zły, błędny; w złożeniach: nie- 
				malaham - źle zrozumieć (aham - rozumieć); malhesabu
				- źle policzyć (hesabu - liczyć)

		

	

		man: męski 
				mangami - mąż (gami - małżonek); mannini - chłopiec
				(nini - dziecko); manixu - mężczyzna (ixu -
				dorosły, mężczyzna/kobieta); manwangu - król (wangu -
				monarcha, król/królowa)

		

	

		meli: piękny 
				melieskri - kaligrafia (eskri - pisać)

		

	

		midi: środkowy; w złożeniach: środek- 
				midinuru - południe (nuru - pora dnia); midinoce -
				północ (noce - noc); mididay - średni

		

	

		neo: nowy; w złożeniach: nowy, neo- 
				neoklasiko - neoklasyczny (klasiko - klasyczny) 

		

	

		semi: trochę, częściowo; w złożeniach: pół-; pół-, -awy 
				semisodar - przyrodni brat/przyrodnia siostra (sodar - rodzeństwo);
				semikijawi - zielonawy (kijawi - zielony); seminudi
				- półnagi (nudi - nagi)

		

	



Liczebniki jako quasi-przedrostki w słowach złożonych

Liczebniki mogą być również używane do tworzenia złożeń.


		unbasayen - jednojęzyczny (basa - język)

		duacalun - rower (calun - koło)



Przymiotniki/przysłówki jako quasi-sufiksy w słowach złożonych


		abil: móc, zdolny; w złożeniach: móc, -ywny 
				kreaabil - kreatywny (krea - tworzyć); okonenabil - ślepy
				(oko - widzieć)

		

	

		bimar: chory 
				sikobimar - chory psychicznie (siko - umysł)

		

	

		bon: dobry 
				xetocubon - pyszny (xetocu - smak); xansebon - szczęśliwy
				(xanse - szanse)

		

	

		bur: zły 
				xansebur - nieszczęśliwy (xanse - szanse)

		

	

		ible: możliwy; w złożeniach -alny/-alny 
				yamible - jadalny (yam - jeść); doxoible - czytelny (doxo
					- czytać); okoible - widzialny (oko - widzieć)

		

	

		fil: skłonny do 
				ergofil - pilny, pracowity (ergo - praca); fobifil -
				lękliwy (fobi - strach); dinifil - religijny (dini -
				religia)

		

	

		kal: pusty; w złożeniach: -pozbawiony 
				legakal - bezprawny (lega - prawo); ergokal -
				bezrobotny (ergo - praca); pesakal - biedny (pesa -
				pieniądze); luminkal - ciemny (lumin - światło)

		

	

		kolordo (kolor-do): odcień, kolorowy (Zobacz też -sim.) 
				asmankolordo - błękitny (asman - niebo)

		

	

		laye: godny 
				xinloylaye - godny zaufania (xinloy - zaufanie);
				memorilaye - pamiętny (memori - pamięć/pamiętać);
				doxolaye - warty przeczytania (doxo - czytać)

		

	

		musi: musieć; w złożeniach: (aktywny) musi; (bierny) musi być, konieczny 
				aktywny: triunfamusi - który musi wygrać (triunfa - wygrać)

				bierny: beokomusi - konieczny do zobaczenia (oko - widzieć; beoko - być
					widzianym)

		

	

		peldo (pel-do): napędzany 
				somnopeldo - śpiący (somno - sen); yampeldo - głodny
				(yam - jeść)

		

	

		pul: pełny; w złożeniach: -pełny 
				kimapul - kosztowny (kima - cena); juipul - ostrożny
				(jui - uwaga); brilapul - błyszczący (brila -
				błyszczeć); pesapul - bogaty (pesa - pieniądze);
				hataripul - niebezpieczny (hatari - niebezpieczeństwo);
				legapul - legalny, zgodny z prawem (lega - prawo);
				bawlupul - brutalny (bawlu - przemoc)

		

	

		sim: podobny; w złożeniach: -podobny, -awy, odcień koloru 
				dostesim - przyjazny (doste - przyjaciel); ninisim -
				dziecinny (nini - dziecko); dahabusim - złoty (dahabu -
					złoto); realsim - realistyczny (real - realny)

		

	



Rzeczowniki jako quasi-sufiksy w słowach złożonych


		bol: piłka 
				pedabol - piłka nożna (peda - stopa); basketobol -
				koszykówka (basketo - kosz)

		

	

		din: dzień 
				Soladin - niedziela (Sola - Słońce); Lunadin - poniedziałek
				(Luna - Księżyc); Marihidin - wtorek (Marihi - Mars);
				Bududin - środa (Budu - Merkury); Muxtaridin - czwartek
				(Muxtari - Jowisz); Zuhuradin - piątek (Zuhura - Wenus);
				Xanidin - sobota (Xani - Saturn); Kristodin - Boże Narodzenie
				(Kristo - Chrystus); xencudin - urodziny (xencu - narodziny)

		

	

		dom: miejsce 
				kitabudom - biblioteka (kitabu - książka); mehmandom
				- hostel (mehman - gość); dinidom - kościół, świątynia (dini
				- religia)

		

	

		doku: dokument 
				pasadoku - paszport (pasa - przechodzić); xencudoku
				- akt urodzenia (xen - urodzony, xencu - narodziny)

		

	

		dukan: sklep 
				kitabudukan - księgarnia (kitabu - książka);
				yamdukan - sklep spożywczy (yam - jedzenie)

		

	

		ente: nieożywiony czynnik 
				medisente - lekarstwo, medykament (medis - medycyna);
				antigutonente - środek przeciwbólowy (guton - ból)

		

	

		fon: -fon, narzędzie dźwiękowe 
				telifon - telefon (teli - daleko); infon - mikrofon
				(in - w); exfon - głośniki (ex - z, wy);
				orefon - słuchawki (ore - ucho); radyofon - radio
				nadajnik (radyo - radio)

		

	

		hole: osłona, uchwyt 
				xamahole - świecznik (xama - świeca); pamtulhole -
				kabura (pamtul - pistolet)

		

	

		grafi: zapis; w złożeniach; zapis, -grafia 
				jiwagrafi - biografia (jiwa - życie); radyagrafi -
				obraz rentgenowski (radya - promieniowanie); teligrafi - telegram
				(teli - daleko)

		

	

		ismo: -izm 
				kapitalismo - kapitalizm (kapital - kapitał);
				komunismo - komunizm (komun - wspólny); Budaismo -
				buddyzm (Buda - Budda)

		

	

		ista: -ista (znaczenie ograniczone do zwolennika -izmu) 
				kapitalista - kapitalista (kapital - kapitał);
				komunista - komunista (komun - wspólny); Budaista -
				buddysta (Buda - Budda)

		

	

		itis: zapalenie (-itis) 
				artroitis - zapalenie stawów (artro - staw);
				mogeitis - zapalenie mózgu (moge - mózg)

		

	

		kaxa: pojemnik 
				anjenkaxa - sejf (anjen - bezpieczny); bezekaxa - ul
				(beze - pszczoła)

		

	

		kamer: pokój 
				banyokamer - łazienka (banyo - kąpiel); somnokamer -
				sypialnia (somno - sen); darsukamer - sala lekcyjna (darsu -
				lekcja, zajęcia)

		

	

		kef: szef, lider, kierownik 
				navikef - kapitan (nave - statek); xaherkef -
				burmistrz (xaher - miasto)

		

	

		krasi: rząd 
				demokrasi - demokracja (demo - ludzie, społeczeństwo)

		

	

		kumax: (kawałek) materiału 
				mesakumax - obrus (mesa - stół); nasakumax -
				chusteczka do nosa (nasa - nos); muntekumax - serwetka
				(munte - usta)

		

	

		lari: grupa zbiorowa 
				insanlari - ludzkość (insan - człowiek); darsulari -
				kurs (darsu - lekcja/zajęcia); mumulari - stado bydła (mumu
				- byk/krowa, bydło); lexilari - słownictwo (lexi - słowo);
				menalari - słownik (mena - znaczenie, definicja);
				navilari - flota statków (navi - statek); yumawlari
				- upierzenie (yumaw - pióro)

		

	

		lexi: słowo 
				namelexi - rzeczownik (name - nazwa); falelexi -
				czasownik (fale - robić); sifalexi - przymiotnik (sifa -
				cecha); manerlexi - przysłówek (maner - sposób)

		

	

		logi: specjalność, nauka o 
				biologi - biologia (bio - życie/organizmy); sikologi
				- psychologia (siko - umysł)

		

	

		maso: mięso 
				mumumaso - wołowina (mumu - byk/krowa, bydło);
				kukumaso - kurczak (kuku - kura/kogut); swinimaso -
				wieprzowina (swini - świnia); mahimaso - ryba (mahi -
				ryba)

		

	

		medis: medycyna (praktyka) 
				dentamedis - stomatologia (denta - ząb); sikomedis -
				psychiatria (siko - umysł); hewanmedis - weterynaria (hewan -
					zwierzę); ninimedis - pediatria (nini - dziecko);
				pifumedis - dermatologia (pifu - skóra)

		

	

		meter: urządzenie pomiarowe 
				termometer - termometr (termo - ciepło); satumeter -
				zegar, zegarek (satu - godzina)

		

	

		mon: element lub część całości 
				talujimon - płatek śniegu (taluji - śnieg); watumon
				- kropka (interpunkcja) (watu - czas); atexmon - płomień
				(atex - ogień) 

		

	

		mosem: pora roku 
				bardimosem - zima (bardi - zimno); bijamosem -
				wiosna (bija - nasiono/siać); termomosem - lato (termo -
				ciepło); xuhamosem - jesień (xuha - zbierać/żniwa)

		

	

		osis: patologia 
				sikoosis - psychoza (siko - umysł)

		

	

		pel: (zewnętrzny) napęd, popychać; powodować chęć (do) 
				seksopel - seksapil (sekso - seks); jixipel - sprawić, że
				(ktoś) się zastanawia

		

	

		tim: zespół; w złożeniach: zespół, ciało 
				asosyatim - stowarzyszenie (asosya - stowarzyszać);
				komuntim - społeczność (komun - wspólny);
				organisatim - organizacja (organisa - organizować);
				jangetim - wojsko (jange - wojna); krasitim - rząd
				(krasi - rządzić); ergotim - personel (ergo -
				praca); oretim - publiczność (ore - ucho/słyszeć)

		

	

		tora: maszyna, urządzenie, aparat; w złożeniach: -ator, maszyna, urządzenie, aparat
		
				komputatora - komputer (komputa - obliczać);
				liftitora - winda (lifti - podnosić); woxatora -
				pralka (woxa - prać); tayputora - maszyna do pisania (taypu
				- pisać na maszynie)

		

	

		tul: narzędzie 
				eskritul - przybór do pisania (eskri - pisać);
				katatul - nóż (kata - ciąć); yuxitul - zabawka
				(yuxi - grać/zabawa)

		

	

		xey: rzecz, obiekt; w złożeniach: rzecz, obiekt, substancja 
				yamxey - jedzenie (yam - posiłek, jeść);
				kreaxey - (a) twór (krea - tworzyć); kostruixey -
				budynek (kostrui - budować)

		

	

		yen: istota (każda żywa istota lub uosobiony obiekt); w złożeniach: -ista, -er, -anin
		
				rdzenie rzeczownikowe/czasownikowe: estudiyen - student (estudi -
				studiować); danseyen - tancerz (danse - tańczyć);
				medisyen - lekarz (medis - leczyć, medycyna);
				arteyen - artysta (arte - sztuka); alimyen -
				nauczyciel (alim - uczyć); polisiyen - policjant (polisi -
				policja); legayen - prawnik (lega - prawo);
				poemayen - poeta (poema - wiersz)

				rdzenie przymiotnikowe: juniyen - młody mężczyzna/kobieta, chłopak/dziewczyna
				(juni - młody)

				narodowości: Italiyen - Włoch (Itali - Włochy);
				Mexikoyen - Meksykanin (Mexiko - Meksyk)

				lekarze: dentamedisyen - dentysta (denta - ząb);
				sikomedisyen - psychiatra (siko - umysł);
				hewanmedisyen - weterynarz (hewan - zwierzę);
				ninimedisyen - pediatra (nini - dziecko);
				pifumedisyen - dermatolog (pifu - skóra)

		

	



Inne złożenia ze słowami samodzielnymi znaczeniowo

Rzeczowniki i przymiotniki wymienione powyżej jako quasi-afiksy są najczęściej używanymi słowami
	samodzielnymi znaczeniowo występującymi w słowach złożonych. Jednak lista ta nie jest wyczerpująca, ponieważ *każde*
	słowo samodzielne znaczeniowo może być swobodnie używane do tworzenia słów złożonych. Myślnik może być opcjonalnie
	dodany, aby oddzielić dwa morfemy w dowolnym słowie złożonym. Sugeruje się jednak, aby z reguły myślniki były
	używane tylko do oddzielania morfemów, które są rzadziej używane w złożeniach, takich jak te w poniższych słowach.


rukebao lub ruke-bao - plecak

	familname lub famil-name - nazwisko

	kosmonaviyen lub kosmo-naviyen - astronauta

	mobilxuliyen lub mobil-xuliyen - mechanik


Złożenia nazw własnych

Nazwy własne mogą być również łączone w celu tworzenia złożeń. Mogą być pisane na jeden z trzech sposobów, jak
	pokazano poniżej.

Ceskieslovaki lub CeskiEslovaki lub Ceski-Eslovaki -
	Czechosłowacja

	Serbihervatskasa lub SerbiHervatskasa lub Serbi-Hervatskasa -
	serbsko-chorwacki

	Kinsasakongo lub KinsasaKongo lub Kinsasa-Kongo - Kongo-Kinszasa


Podobnie, nazwy własne z utara, sude, dongu,
	garebi i centro mogą być również pisane na jeden z trzech sposobów.

Sudekorea lub SudeKorea lub Sude-Korea - Korea Południowa

Nazwy własne z ji mogą być również alternatywnie łączone w następujący sposób.

Antigwa ji Barbuda lub AntigwaBarbuda lub Antigwa-Barbuda -
	Antigua i Barbuda

Pochodne złożenia składające się z dwóch odrębnych nazw własnych muszą być połączone myślnikiem lub pauzą.

Mexiko-Usali byen - granica meksykańsko-amerykańska

Opisowe złożenia rzeczownikowe

Złożenia rzeczownikowe, takie jak powyższe, mogą być wyrażone jako przymiotniki po prostu przez dodanie sufiksu
	-li. 

xencudinli hadya - prezent urodzinowy

Alternatywnie, słowo opisowe może być użyte w wyrażeniu przyimkowym z fe jako ekwiwalent
	-li. W rzeczywistości jest to preferowana metoda, gdy słowo złożone składa się już z trzech lub
	więcej morfemów, takich jak xencudin (xen-cu-din). 

hadya fe xencudin - prezent urodzinowy (dosłownie, prezent z urodzin)

Ta metoda jest szczególnie przydatna do tworzenia bardziej złożonych opisowych fraz rzeczownikowych:

maydoyen fe hadya fe xencudin - sprzedawca prezentów urodzinowych (dosłownie, sprzedawca
		prezentów z urodzin)

Przymiotniki dopełnieniowo-czasownikowe

Przymiotniki dopełnieniowo-czasownikowe to przymiotniki, które składają się z dwóch rzeczowników (dopełnienie i
	czasownik) plus sufiks przymiotnikowy. 

mogeyamne ameba - ameba zjadająca mózg

	fikirprovokane idey - idea prowokująca do myślenia






    Zredukowane morfemy




Specjalną cechą języka globasa jest użycie zredukowanych morfemów. Zredukowane morfemy to słowa funkcyjne
	lub afiksy o krótszej formie i zazwyczaj węższym lub szerszym znaczeniu niż odpowiadające im słowa bazowe.
	Zredukowane morfemy nie są per se słowami pochodnymi, a w rzeczywistości najlepiej jest je traktować jako całkowicie
	niezależne słowa rdzenne, które są podobne w formie do pewnych słów treściowych, aby ułatwić proces ich uczenia się.
	W rezultacie, zredukowane morfemy nie muszą powstawać według systematycznego wzorca.

Podobną cechę można znaleźć w językach naturalnych. W językach kreolskich świata, na przykład, powszechne jest
	występowanie słów funkcyjnych, które wywodzą się ze słów treściowych języka bazowego. W rzeczywistości, w ten sposób
	większość języków naturalnych ewoluowała i generowała słowa funkcyjne oraz morfemy gramatyczne. Fascynującą dyskusję
	na ten temat można znaleźć w książce Rozwijanie
			się języka: Ewolucyjna podróż po największym wynalazku ludzkości, autorstwa Guya Deutschera.

Następujące słowa funkcyjne są zredukowanymi morfemami:


		cel (do, dla, w celu) od cele (cel, zamiar)

		dur (podczas) od dure (trwanie)

		fal (przez kogoś/coś zrobione) od fale (robić)

		fol (według, wzdłuż) od folo (podążać)

		ger (tryb przypuszczający) od eger (jeśli)

		har (z, mając) od hare (mieć)

		kom (niż) od kompara (porównanie/porównywać)

		kos (z powodu, ze względu na) od kosa (przyczyna)

		kwas (jak gdyby) od kwasi (pozorny)

		pas (przez) od pasa (przechodzić)

		sol (tylko) od solo (sam)

		tas (do, dla, dopełnienie dalsze) od taslum (otrzymywać)
	

		tem (o, dotyczące) od tema (temat)

		ton (razem z) od tongo (razem)

		wey (dookoła) od jowey (otoczenie)

		yon (za pomocą, przez) od yongu (używać)



Następujące przedrostki są zredukowanymi morfemami:


		aw- (z dala) od awsenti (nieobecny)

		awto- (auto-, automatycznie) od awtomati (automatyczny)

		du- (aspekt ciągły/nawykowy) od dure (trwanie)

		fin- (koniec/zakończenie) od fini (koniec, zakończyć)

		fron- (do przodu) od fronta (czoło, przód)

		ja- (bezpośrednio sąsiadujący) od jara (sąsiad)

		pre- (tutaj/tam) od presenti (obecny)

		pos- (przeciwny) od opos (przeciwieństwo)

		ru- (retro, do tyłu) od ruke (tył, plecy)

		xor- (zaczynać, początek) od xoru (zaczynać, początek)



Następujące przyrostki są zredukowanymi morfemami:


		-cu (nieprzechodni) od cudu (uzyskać, nabyć, dostać, wziąć)
	

		-gon (figura geometryczna o określonej liczbie kątów) od
		gono (kąt)
	

		-gi (przechodni) od gibe (dawać)

		-je (stopień) od daraje (stopień)

		-sa (język; odgłosy zwierząt) od basa (język)







    Skróty




Skróty w języku globasa są zazwyczaj wymawiane zgodnie z ich znaczeniem: na przykład fmk jest
	wymawiane /fe 'moj 'ka.so/, a nie zgodnie z literami skrótu, /'fe 'me 'ke/. Jednak najczęściej używane skróty, takie
	jak ff i jmt, mogą być wymawiane zgodnie z literami skrótu dla skrócenia:
	odpowiednio /'fe 'fe/ i /'ʤe 'me 'te/. 


	
		
				skrót
				znaczenie
				tłumaczenie
		

		
				dhh
				dayhaha
				śmiać się głośno
		

		
				ff
				fe folo
				więc, zatem
		

		
				fg
				fe gwaho
				przy okazji, nawiasem mówiąc
		

		
				fl
				fe lutuf
				proszę
		

		
				fm
				fe misal
				na przykład
		

		
				fmk
				fe moy kaso
				w każdym razie, tak czy inaczej
		

		
				fp
				fe peti
				proszę
		

		
				ftf
				fe tayti fe
				zamiast
		

		
				hh
				ha ha
				ha ha
		

		
				hhh
				ha ha ha
				ha ha ha, śmiać się głośno
		

		
				jmt
				ji max (e)te, ji max (o)to
				itd.
		

		
				mfk
				Mi fikir ki...
				Myślę, że...
		

	






    Klasy Słów




Słowa Znaczeniowe (Słowa Treści)


		benjilexi (b) - rzeczownik/czasownik (rzecz./czas.)

		falelexi (f) - czasownik
		(czas.)
		
				linkuli falelexi (b.lin) - łącznik (czasownik łączący) (czas. łącz.)
			

				ojetoli falelexi (b.oj) - czasownik przechodni (czas. przechod.)
				
						rusoti-ojetoli falelexi (b.oj.ru) - czasownik przechodni z
						dopełnieniem ekwiwalentnym (czas. przechod. ekw.)
					

				

			

				nenojetoli falelexi (b.nenoj) - czasownik nieprzechodni (czas.
					nieprzechod.)

				oroojetoli falelexi (b.oro) - czasownik ambi-przechodni (pacjensowy)
				(czas. ambi-przechod.)

				sahayli falelexi (b.sah) - czasownik posiłkowy (czas. posiłk.)

		

	

		manerlexi (m) - przysłówek (przysł.)

		namelexi (n) - rzeczownik (rzecz.)
		
				pornamelexi (pn) - zaimek (zaim.)
				
						suyali pornamelexi (su pn) - zaimek dzierżawczy (zaim.
							dzierż.)
					

				

			

				suli namelexi (su n) - nazwa własna (nazwa wł.)

		

	

		sifalexi (s) - przymiotnik (przym.)
		
				suyali sifalexi (su s) - przymiotnik dzierżawczy (przym. dzierż.)
			

		

	

		tosifulexi (t) - przymiotnik/przysłówek (przym./przysł.)
		
				suli tosifulexi (su t) - przymiotnik/przysłówek od nazwy własnej
				(przym./przysł. od nazwy wł.)

		

	



Słowa Funkcyjne


		dingyalexi (d) - określnik (określ.)

		intrelogalexi (il) - wykrzyknik (wykrz.)

		linkulexi (l) - spójnik (spójn.)

		numer (num) - liczebnik (liczeb.)

		partikul (par) - partykuła (partyk.)

		plasilexi (p) - przyimek (przyim.)
		
				lefeplasilexi (lp) - przyimek właściwy (przyim. właśc.)

				xafeplasilexi (xp) - zaimek (zaim.)

		

	



Afiksy


		fikso (fik) - afiks (afiks)
		
				lefefikso (lfik) - prefiks (przedrostek) (prefiks)

				xafefikso (xfik) - sufiks (przyrostek) (sufiks)

		

	



Frazy

Oprócz pojedynczych słów, w słowniku globasa znajdują się również różnorodne frazy. Poniżej przedstawiono kilka
	przykładów. 


		jumlemon (jm) - fraza (fraza)
		
				plasilexili jumlemon (p jm) - wyrażenie przyimkowe (wyraż. przyimk.)
			

				jumlemonli plasilexi (jm p) - przyimek frazowy (przyim. fraz.)

				falelexili jumlemon (f jm) - fraza czasownikowa (fraza czas.)

		

	







    Typowe zwroty i wyrażenia




Powitania

salom - cześć, witaj 

xanti - witaj („pokój”) 

bonsoba - dzień dobry (rano) 

bonnuru - dzień dobry (po południu) 

bonaxam - dobry wieczór 

bonnoce - dobry wieczór („dobranoc”) 

Pożegnania

weda - do widzenia 

xanti - do widzenia („pokój”) 

finfe (rioko) - do zobaczenia 

finfe xaya - do zobaczenia później 

finfe ner xaya - do zobaczenia wkrótce 

bon soba - dzień dobry (rano) 

bon nuru - dzień dobry (po południu)

bon axam - dobry wieczór 

bon noce - dobranoc 

Inne życzenia

Uwaga: Jak widać powyżej, powitania z bon (dobry, dobrze) są wyrażane jako złożenia, podczas gdy
	pożegnania są wyrażane jako zwroty dwuwyrazowe. W poniższych wyrażeniach złożeń używa się, gdy mówiący i słuchacz
	pozostają razem. Dlatego dwa rdzenne słowa są razem, połączone w jedno słowo. Natomiast zwroty dwuwyrazowe są
	używane, jeśli mówiący lub słuchacz odchodzi. Dlatego rdzenne słowa są oddzielone.

bonata lub bon ata - witamy 

bonxanse lub bon xanse - powodzenia 

bonyam lub bon yam - smacznego („dobry posiłek”) 

bonglu lub bon glu - zdrówko („dobry napój”) 

bonturi lub bon turi - szczęśliwej podróży, bezpiecznej podróży 

Uprzejmości

fe lutuf - proszę 

xukra - dziękuję 

multi xukra - wielkie dzięki, bardzo dziękuję 

no hay seba - nie ma za co („nie ma powodu”) 

asif - przepraszam 

mafu - przepraszam, wybaczy pan/pani 

Inne wtrącenia

daybon - świetnie, wspaniale 

melibon - miło, słodko 

suprem - fajnie, świetnie, wspaniale 

otima - niesamowicie 

afarin - dobra robota, dobra praca („aplauz”) 

hura - hura, hurra, hura, woo-hoo, super 

ay - au, auć 

wao - wow 

Wypełniacze dialogu

o - och 

a - ach 

nun - cóż (więc), więc, teraz 

fe folo - więc, dlatego, w konsekwencji 

fe fato - w rzeczywistości, faktycznie 

fe fini - w końcu, ostatecznie 

fe bonxanse - na szczęście, szczęśliwie 

fe asif - z żalem, niestety 

fe onxala - miejmy nadzieję 

fe misal - na przykład 

fe xugwan - zazwyczaj 

fe benji - w zasadzie, zasadniczo 

fe moy kaso - w każdym razie, tak czy inaczej, w każdym bądź razie

fe alo kaso - w przeciwnym razie 

maxpul - ponadto, co więcej 

pia - również, także 

abruto - nagle 

e lub em - yyy, eee 

aham - rozumiem, aha („rozumieć”) 

yakin - z pewnością, na pewno 

totalyakin lub pulyakin - absolutnie, całkowicie 

mimbay - oczywiście, naturalnie 

sipul - rzeczywiście, faktycznie 

okey - okej, w porządku 

ible - może, być może, prawdopodobnie 

dayible - prawdopodobnie 

sahi - poprawnie, dobrze, racja

mal - niepoprawnie, źle, nie tak 

sati - prawda 

falso - fałsz, nieprawda 

samaijen - zgoda („ta sama opinia”) 

Kam sati? - Naprawdę? 

Kam jidi? - Poważnie? Mówisz poważnie? 

Kam yakin? - Jesteś pewien/pewna? 

Kam bon? - Czy wszystko w porządku? Czy czujesz się dobrze? Czy jest dobrze?

Kam okey? - Czy tak jest w porządku? Czy wszystko w porządku?

Typowe pytania/odpowiedzi


		Yu sen kepul? lub Yu kepul?
 Jak się masz? 



Daymo bon, ji yu?
 Bardzo dobrze, a ty?

semibon
 Nie najgorzej

semi semi
 Tak sobie


		Yu name keto? lub Yusu name sen keto?
 Jak masz na imię?



Mi name... lub Misu name sen...
 Mam na imię...

(To sen) yukwe, na xorkone yu. lub Yukwe.
 Miło (przyjemnie) cię
	poznać. lub Jest miło.

(To sen) furaha, na xorkone yu. lub Furaha.
 Z przyjemnością cię
	poznaję. lub To przyjemność.

(Mi sen) hox na xorkone yu. lub Mi sen hox.
 (Jestem) szczęśliwy/a,
	że cię poznaję. lub Jestem szczęśliwy/a.


		Yu ogar keloka?
 Gdzie mieszkasz?



Mi ogar in...
 Mieszkam w...


		Yu sen of keloka?
 Skąd jesteś?



Mi sen of...
 Jestem z...


		Yu sen kemo lao? lub Yu sen fe ke nyan?
 Ile masz lat? 



Mi sen lao fe... (nyan). lub Mi sen fe... (nyan).
 Mam... lat(a).



		Kam yu (pala) Globasa?
 Czy mówisz w globasa?



Si, xosu.
 Tak, trochę.


		Yu pala ke basa?
 W jakim języku/jakich językach mówisz? 



Mi pala...
 Mówię w...


		Kam yu aham?
 Czy rozumiesz?



(Si,) mi aham.
 (Tak,) rozumiem. 

(No,) mi no aham.
 (Nie,) nie rozumiem.


		Ren loga... kemaner (in Globasa)?
 Jak się mówi... (w globasa)?



In Globasa, ren loga...
 (W globasa), mówi się... 

Typowe stwierdzenia

Mi jixi.
 Wiem.

Mi no jixi.
 Nie wiem.

Mi lubi yu.
 Kocham cię.
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